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16. Yüzyıl Divan Şairi Hâtemî ve Dîvânçesi 
Ottoman Poet Hatemi in 16th Century and His Divance 

Zahide EFE* 
 

Öz 
16. yüzyıl, klasik Türk şiirinde zirvenin yaşandığı bir dönemdir. Bu dönemde Türk edebiyat 
tarihinin en büyük şairleri de aralarında olmak üzere yüzlerce şair yetişmiştir. Bu şairlerden 
biri de aslen Edirneli olup yazmış olduğu şiirlerde önce Mâtemî, daha sonraları ise Hâtemî 
mahlasını kullanan İbrahim Bey’dir. Edirne Sultan sarayında yetişerek sipahi olan Hâtemî, 
daha sonraları sipahiliği terk etmiştir. Şehzade Selim’in musahiplerinden Turak Çelebi’ye 
defterdarlık yapan ve II. Selim tahta çıktıktan sonra onun müteferrikası olan şair, 1595-96 
yılında vefat etmiştir.Tezkirelerde ve çeşitli biyografik kaynaklarda mürettep bir Dîvân sahibi 
olduğu bilgisi yer alan şairin bu eserinin herhangi bir nüshası bugün için elde değildir. Ancak 
Almanya Berlin Devlet Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms. Or. Oct. 3652 numarada kayıtlı 
bir nazire mecmuasında Hâtemî’ye ait bir dîvânçe yer almaktadır. Bu nüshadaki şiirlerle 
birlikte çeşitli tezkireler, biyografik kaynaklar ve şiir mecmualarında da şaire ait birçok şiir 
kayıtlıdır. Hâtemî’nin şiirlerini tespit etmek için yaptığımız katalog taramaları neticesinde 
şaire ait 2 kaside, 2 musammat, 4 kıt’a, 179 gazel ve 61 beyit olmak üzere toplam 248 manzume 
tespit edilmiştir. Şair, yazmış olduğu bu şiirlerde şairlikteki maharetini sergilemiş, klasik 
Türk şiirinin mazmun, hayal ve benzetme unsurlarını başarılı bir şekilde kullanmıştır. Bu 
çalışmamızda Hâtemî’nin hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verildikten sonra; şiir 
mecmuaları ve çeşitli biyografik kaynakların taranması neticesinde şaire ait olduğu tespit 
edilen 248 şiirin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durularak şiirlerinden bazılarının 
tenkitli metnine yer verilecektir. 
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, 16. Yüzyıl, Edirne, Hâtemî, Dîvânçe. 
 
 
Abstract 
16th Century is a period that the peak was seen in the classical Turkish poetry. Hundreds of 
poets including the Turkish literature history’s greatest poets grew in that period. One of 
those poets is Ibrahim Bey who is really from Edirne and used firstly the pen name as Matemi 
and then Hatemi in his poetries. Hatemi who grew in Edirne Sultan’s Palace and became a 
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cavalryman gave up being the cavalryman afterwards. The poet who made the revenue 
official duty for Turak Çelebi being one of the companions of Selim The Lineage, and who 
became the multi-specialist official for Selim II after he came to the throne died in 1595-96.  
Any copies of this work belonging to the poet that the information is not available in the 
collection of biographies and various biographical resources about that he had the 
reorganized Divan are not available for today. However, there is a divance belonging to Hatemi 
in the parallel journal recorded in Ms. Or. Oct. 3652 in Turkish Manuscripts in Berlin State 
Library in Germany. Many poetries belonging to the poet are recorded in the various 
connections of biographies, biographical resources and poetry journals with the poetries in 
this copy. As a result of the catalogue reviews that we made in order to determine Hatemi’s 
poetries, we determined 248 poems including 2 kaside, 2 musammat, 4 kıta, 179 gazel and 61 
beyit belonging to the poet. The poet expressed his skill at being a poet with his poetries, and 
he successfully used the factors of poetic theme, imagination and metaphor of classical 
Turkish poetry. In our study, the information about Hatemi’s life and his literal personality 
will be firstly given; then, as a result of the review on the poetry journals and various 
biographical resources, the form and content features of 248 poetries which are determined 
as belonging to the poet will be emphasized and finally some of the criticized text will be 
included.  
Keywords: Classical Turkish Literature, 16th Century, Edirne, Hatemi, Divance. 
 

 Giriş  

 16. yüzyıl, Osmanlı’nın sahip olduğu ihtişamın birçok alanda kendini 
hissettirdiği bir dönem olmuştur. Bu ihtişam, birçok alanda olduğu gibi edebî alanda da 
kendini hissettirmiştir. Bu ihtişamın edebî alandaki yansımalarını bu dönem tezkireleri 
ile biyografik kaynaklarında görmek mümkündür. Devletin en üst makamı olan 
padişahından sıradan esnafına; hatta ümmi olanlarına kadar toplumun çok farklı 
kesimlerinden temsilciler, bu yüzyıldaki edebî birikimin tekâmülü ve inkişafında çok 
önemli roller üstlenmişlerdir.  

 Bu dönem temsilcilerinden olan divan şairlerinden bir kısmının divanının bugün 
elimizde olmasına karşılık bir kısmı divan tertip etmemiş ya da çeşitli sebeplerle divanı 
günümüze ulaşmamıştır. Herhangi bir eseri günümüze ulaşmayan bu türden şairlerin 
şiirlerine çeşitli şiir mecmualarında rastlamak mümkündür.  

 Tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda mürettep bir Dîvân sahibi olduğu 
belirtilen ancak bu eserinin herhangi bir nüshası bugün için elde bulunmayan divan 
şairlerinden biri de Hâtemî’dir. Ancak yaptığımız katalog taramaları neticesinde 
Almanya Berlin Devlet Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms. Or. Oct. 3652 numarada 
kayıtlı olan bir nazire mecmuasında Hâtemî’ye ait bir dîvânçe tespit ettik. Mecmuanın 
317a-319b varakları arasında “Dîvânçe-i Hâtemî” başlığı altında şairin 23 şiiri kayıtlıdır. 
Ayrıca aynı mecmuanın muhtelif yapraklarında bulunan 97 şiirle birlikte bu mecmuada 
şaire ait toplam 120 şiir kayıtlıdır. 

 Bu nüsha dışında şairin başka şiirlerini de tespit etmek amacıyla yapılan mecmua 
taramaları esnasında çeşitli mecmualarda Hâtemî’nin birçok şiirinin kayıtlı olduğuna 
tesadüf edilmiştir. 

 Bu çalışmada; şiir mecmuaları ve çeşitli biyografik kaynakların taranması 
neticesinde şaire ait olduğu tespit edilen 248 şiirin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde 
durularak şiirlerinden bazı örneklere yer verilecektir. 

 1. Hâtemî ve Hayatı 

 Asıl ismi İbrahim olan şair, Edirnelidir (Açıkgöz 2017: 130). Bergos (Burgaz)’da 
camisi bulunan Sancak Beyi Mehmed Bey’in torunu, Zaîm Dîvâne Mahmud Bey’in ise 
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oğludur (Kılıç 2018: 631; Sungurhan 2017: 322; Açıkgöz 2017: 130; İsen 2017: 240). 
Önceleri sipahi olan şair, daha sonra sipahiliği terk ederek Arap ve Acem diyarlarına 
seyahate çıkmıştır (Solmaz 2018: 146; İsen 2017: 240). Yaya olarak hacca giderek bir süre 
Mekke’de kaldıktan sonra dönüşte Konya’ya uğrayarak Şehzade Selim’e kasideler 
sunan (Kılıç 2018: 631; İsen 2017: 240) şair, önceleri Mâtemî olan mahlasını Şehzade’nin 
de isteğiyle Hâtemî olarak değiştirmiştir. Şehzade Selim’in musahiblerinden Turak 
Çelebi’ye deftardar olan Hâtemî, II. Selim tahta çıktıktan sonra padişahın müteferrikası 
olmuştur (Kılıç 2018: 631; Sungurhan 2017: 322; Solmaz 2018: 146; İsen 2017: 240). 

 Ahdî’ye göre (Solmaz 2018: 146) derviş-meşrep bir kişiliğe sahip olan Hâtemî, 
önce Şeyh İbrahim Gülşenî’ye daha sonra Haydarî ve Kalenderî tarikatlarına intisap 
etmiştir (İsen 2017: 240). Şair, 1004/1595 yılında (Ali’ye göre 1005/1596’da seksen yaşını 
geçkin) Edirne’de ölmüştür. Ölümüne Edirneli şair Memezâde Hâdî Efendi “Hâtemî’ye 
tevbe-i tevfîk ile irüp ecel / Buldı hüsn-i hâtime târîh-i hatm-i bî-bedel” beyitini tarih 
düşürmüştür (Peremeci 1939: 205). 

 2. Eserleri 

 Hâtemî, mürettep bir Dîvân sahibidir (Balcı 2015: 648; İsen 2017: 241; Kazancıgil 
1996: 127; Adıgüzel 2008: 140; Yavuz ve Özen 1972: 170; Peremeci 1939: 205). Ancak bu 
Dîvân’ın herhangi bir nüshası bugün için elde değildir.  

 Pervane Bey Mecmuası’nda Mâtemî mahlası ile yazılmış 29 şiir bulunurken 
Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir adlı eserinde 30 şiir yer almaktadır. Ancak 
Mecma’u’n-Nezâ’ir’de yer alan şiirler “Mâtemî-i Acem” başlığını taşımaktadır. Bu 
durumu Fatih Köksal Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü digital veritabanında kaleme almış 
olduğu Mâtemî maddesinde, “şairin uzun süre Acem ülkelerini gezmiş olmasından ve 
diğer Mâtemîlerden tefrik etmek maksadıyla yazılmış olmalıdır” (Köksal, 2013) şeklinde 
açıklamaktadır. 

 Ancak Feridun Hakan Özkan (2019), Mâtemî’nin Nesrü’l-Le’âlî Tercümesi adlı 
çalışmasında bu mecmualardaki şiirlerin mezkûr Hâtemî/Mâtemî’ye değil Acem 
Mâtemî olarak tanınan Yâr Alî Tebrîzî’ye ait olduğunu dile getirmiştir. Buna sebep 
olarak da Mecma’u’n-Nezâ’ir’de birbirinden tefrik edilmesi gereken birden çok 
Mâtemî’nin söz konusu olmadığını, biyografik kaynaklarda Hâtemî/Mâtemî için örnek 
verilen şiirlerle bu mecmualarda yer alan şiirlerin örtüşmediğini ve 1596’da 80 yaşını 
mütecaviz ölen bir kişinin bu tarihten takriben 72 yıl önce (1524) tertip edilen Mecma’u’n-
Nezâir’de 30 şiirinin bulunabilmesinin ihtimal dahilinde olmadığını dile getirmektedir 
(Özkan 2019: 110-11). 

 Nitekim Pervane Bey Mecmuası’nda ve Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir adlı 
eserinde söz konusu edilen şiirlerle tezkirelerde ve biyografik kaynaklardaki 
Hâtemî/Mâtemî başlığı altında verilen şiir örnekleri birbiriyle örtüşmemektedir. Ayrıca 
şairin şiirlerini bir araya getirmek için yaptığımız mecmua taramaları neticesinde de bu 
şiirlerle örtüşen hiçbir şiire rastlanmamıştır. Bu durum da bu mecmualarda yer alan 
şiirlerin çalışmamızın konusunu teşkil eden Hâtemî/Mâtemî’ye ait olmadığını 
göstermektedir. 

 3. Edebî Kişiliği 

 Hâtemî hakkında bilgi veren kaynaklarda, onun edebî kişiliği ve şairliği 
hakkında olumlu değerlendirmeler yapılmıştır.  
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 Şairin âşıkane gazeller yazdığını ve kasidede başarılı olduğunu dile getiren Ahdî, 
onu şiir ilmine hâkim, aruz ve kafiyede başarılı bulduğu gibi muammada da maharetli 
bir şair olarak tanıtmıştır (Solmaz 2018: 146). 

 Gelibolulu Alî ise Hâtemî’nin zor zeminlerde şiir söylemede güçlü ve sözlerinin 
kuvvetli olduğunu belirterek makbul gazellere sahip olduğunu dile getirir (İsen 2017: 
240). 

 Hâtemî hakkında bir diğer değerlendirmeyi yapan Hasan Çelebi de onun güzel 
şiirlerinin bulunduğunu dile getirerek devrinin meşhur şairleri arasında gösterir. Ancak 
şairi Farsça şiir yazmada başarılı bulmadığını “Bu kötü işten çekinmesi umulur.” 
ibaresiyle belirtir (Sungurhan 2017: 322). 

 Hâtemî’nin edebî kişiliği hakkında tek olumsuz değerlendirmeyi yapan Riyâzî 
ise şairin yeni manalar icat etmeye muktedir ancak edasının anlamsız ve dilinin tutuk 
olduğunu bu yüzden de makbul bir sözünün nadir bulunduğunu dile getirmiştir 
(Açıkgöz 2017: 130). 

 Divan edebiyatı geleneğinde hemen hemen bütün şairler, yazmış oldukları 
şiirlerinde kendi şairlikleri ve şiirlerinden övgüyle bahsetmişlerdir. Özellikle 16. 
yüzyıldan itibaren divan şairleri kendilerini İranlı şairlerle mukayese ederek onlara 
üstünlük iddiasında bulunmuşlardır. Birçok şair gibi Hâtemî de bu geleneğe uyarak 
yazmış olduğu bazı şiirlerinde kendini Hâcû-yı Kirmânî ve Hâfız gibi ünlü İran şairleri 
ile kıyaslamış ve kendi şiirlerinden övgüyle bahsetmiştir. 

 Şair, “Ey Hâtemî, Hâfız senin can bağışlayan şiirinin kokusunu Şîrâz’dan alsa 
kabrinde taze can bulurdu.” diyerek şairlik yönüyle Hâfız’dan üstün olduğunu iddia 
eder: 
  Merúadinde tÀze cÀn bulurdı ÒÀfıô ÒÀtemì  
  Bÿy-ı şièr-i rÿó-baòşum alsa ger ŞìrÀzdan (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 192a) 

 Şiirini değerli taşlarla bezenmiş bir ağaca benzeten şair, bu hâliyle İran’ın meşhur 
şairi Hâcû-yı Kirmânî’ye bahçıvanlığı öğretmiş olacaktır: 

  ÒÀtemì naòl-i mücevher bu muraããaè naômuñ  
  Naòl-bend olmaàı ögretmek olur ÒˇÀcÿya  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 251a)  

 Söz pazarının sarrafları, onun sözü gibi ölçülü ve yerli yerinde kullanılan bir söz 
henüz görmemişlerdir: 

  ÒÀtemì görmedi bÀzÀr-ı suòan ãayrefin  
  Vezn-i ùabèum gibi bir güher-i sencìde henüz  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 106a) 

 Şair, renkli mana içkisinin kadehine benzettiği gazelinin devrin padişahının eline 
yakışmasının uygun olacağını dile getirir: 

  Mey-i rengìn-i maèÀnì úadeóidür bu àazel  
  ÒÀtemì varsa yaraşur şeh-i devrÀn eline  (22 Sel 2309, vr. 163a) 

 Dîvân’ının şöhretinin âleme ün saldığını dile getiren şair, divan ehli olan 
kimselerin bundan habersiz olmasının uygun olmayacağını söyler: 

 Ùutmış iken èÀlemi defterleri dìvÀnumuñ  
 ÒÀtemì erkÀn mıdur bu ehl-i dìvÀn bì-òaber (06 Mil Yz A 7981, vr. 56a) 
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 Klasik Türk edebiyatı geleneğinde şairlerin edebî şahsiyetlerinin oluşumunda 
kimlerden etkilendiğini ya da kimleri etkilediğini tespit etmek hususunda nazirecilik 
geleneği ve nazire mecmuaları önemli bir yere sahiptir. Nitekim Almanya Berlin Devlet 
Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms. Or. Oct. 3652 numarada kayıtlı olan ve Hâtemî’nin 
de 120 şiirini barındıran nazire mecmuasında şairin birçok nazire şiiri kayıtlıdır. Bu 
şiirler içerisinde Hâtemî’nin; Sultan Murad, Şemsî, Sâdık, Bâkî, Muhibbî, Mânî, Hayâlî, 
Derviş, Âlî, Celâl, Âşık, Emrî, Âzerî, Necâtî, Hüdâyî, Ulvî, Ahmed, Hasan, Tab’î, Fuzûlî, 
Zâtî, Sabrî, Tîğî, Misâlî, Hakanî ve Belîğî gibi şairlerin şiirlerine yazmış olduğu nazireleri 
bulunmaktadır. Bu durum şairin edebî kişiliğinin şekillenmesinde hangi şairlerden 
etkilendiğini göstermesi bakımından önemlidir.  

  4. Dil ve Üslup 

 Hâtemî; yaşamış olduğu dönemin dil anlayışına paralel olarak şiirlerinde akıcı, 
sade bir dil kullanmıştır. Özellikle bazı beyitlerini hemen söylenmiş hissi uyandıran ve 
samimi bir edanın hâkim olduğu bir tarzda kaleme almıştır. Şairin bu tarzda söylediği 
beyitlerden birkaçı örnek olarak aşağıda gösterilmiştir: 

  CÀn ile dil zülf ü ebrÿñuñ úulı úurbÀnıdur  
  İtmezin tìà ü kemendüñ óaúúiçün lÀf [u] güzÀf   
      (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 318b) 
  Naúd-i eşk-i çeşmümi ãu gibi òarc itseñ n’ola  
  ÒˇÀce-i óüsn ü bahÀsın sevdigüm dükkÀn senüñ  
      (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 156a) 
  Ey èÀşıúını öldürüci şÀh-levendüm  
  V’ey bendesinüñ óÀline raóm itmez efendüm  
      (Ali Emiri Manzum 638, vr. 74a) 
  Üstüme çekme benüm iki gözüm òançer-i kìn 
  Göricek bendeñi ebrÿlaruñı eyleme çìn    
      (Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşâr, s. 790) 

 Hâtemî, şiirlerinde genellikle beşerî konuları terennüm etmiştir. Bundan dolayı 
şairin şiirlerine âşıkane ve rindane bir eda hâkimdir. Bu üslup özelliğine örnek teşkil 
eden bazı beyitler şunlardır: 

  YÀri bÀdÀm-ı muúaşşer gibi èuryÀn gördüm  
  Gömlegi òarc idüp anı alurın pehlÿya  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 251a) 
 
  äoyınup ãuya girse ol perì-peyker melek-sìmÀ  
  ÒazÀn yapraàı gibi ÒÀtemì mihr-i cihÀn ditrer (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 32a) 
 
  Devr-i dÀéimde piyÀle yine ayaàa binüp  
  Úadeó-i bÀde gibi meclis-i rindÀn ùolaşur  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 36b) 
 
  Òoş-nevÀ raènÀ güzellerle n’ola èıyş eylesek  
  MuùribÀn-ı naàme-sÀz u gül-èiõÀr eglencedür  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 51a) 
 
  HemÀn ãoóbet bize úaldı dilÀ bu bezm-i fÀnìden  
  Getürdi ayaàı rindÀn-ı yÀrÀn-ı ãafÀ bir bir (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 61a) 
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 Karşılıklı konuşma havasında, “dedim” ve “dedi” yüklemleriyle yazılan 
gazellere mürâcaa şiir denir. Konusu aşk olan bu şiirlerin en bariz vasfı, sade bir dille 
yazılmış olmalarıdır (Saraç 2011: 57). Hâtemî de “dedim-dedi” kalıbı ile söylenmiş 
müstakil bir manzume yazmış olmamakla birlikte, birçok beyitte bu ifade tarzını 
kullanarak şiirlerine hem samimi bir eda katmış hem de bu sayede sade bir söyleyiş 
tarzını tercih etmiştir: 

  Görüp nÀfında cÀnÀnuñ siyeh bir òÀl-i èanber-bÿ  
  Nedür didüm göbek miski didi ol gözleri Àhÿ (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 319a) 
 
  èÁşıú oldur vire varın saña didüm didi yÀr  
  Daòı aèlÀ idegör himmetüñi bunda ne var (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 317b) 
 
  Eglenür misin didi kÿyumda ol rengìn-suòan  
  Didüm ey ÀrÀm-ı cÀn eglencedür maúãÿd olan (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 215b) 
 
  Yapmış idüñ göñlümi yıúduñ didüm güldi didi  
  Var mı bir maèmÿre kim èÀlemde vìrÀn olmaya (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 319b) 

 Divan şairleri yazmış oldukları şiirlerde manayı güçlendirmek ve bunlara 
söyleyiş güzelliği sağlamak amacı ile deyimlere ve atasözlerine sıkça yer vermişlerdir. 
Hâtemî de bu amaca yönelik olarak birçok divan şairi gibi şiirlerinde deyimleri ve 
atasözlerini başarılı bir şekilde kullanmıştır. Bu kullanımda ağırlıklı olarak deyimler 
göze çarpmaktadır. Hâtemî’nin şiirlerinde tespit edilen deyimlerden bazıları şunlardır: 
“Başını (taştan) taşa vurmak, diş bilemek, kameti çeng olmak, kanına girmek, ettiği yanına (kâr) 
kalmak, kılı (kırk) yarmak, dil uzatmak, gözden geçirmek, gönlüne girmek, baş üstünde tutmak, 
el uzatmak, elden çıkarmak, el vermek, göz dikmek, aklını yitirmek, gönlünü yapmak, gönlünü 
yıkmak, kan ağlamak, sikkeyi mermerde kazmak, can vermek, iş edinmek, yüz vermek, yele 
vermek, karar etmek, ayağı yere basmamak, yer etmek, kıymetini bilmek, gönlüne girmek, gözüne 
girmek, yerli yerinde, el yumak,  saçını (başını) yolmak, el bir eylemek, ah etmek, yüreğinin yağı 
erimek, kan dökmek, göz göre (göre), el üstünde tutmak, ak düşmek, kan oturmak, göz yumup 
açınca(ya kadar), gözüne görünür olmak, el sözüne uymak, kurban olmak, yıldızı barışmamak, 
kulak çekmek, yabana atmak, el açmak,  yıkıp yakmak, ocağına su koymak, yüzünü döndürmek, 
boynuna vebal almak, yağma etmek, kırıp geçirmek”. 

 Atasözleri, deyimler ve halk söyleyişleri meramın daha iyi anlaşılması, az sözle 
çok şey anlatmak ve anlamı daha da güçlendirmek için sıkça kullanılan Türkçedeki 
önemli dil malzemeleri arasında yer alır. Günlük hayatta konuşma dilinde olduğu kadar 
edebî metinlerde de nasirler ve şairler bu dil malzemelerinden mümkün olduğunca 
istifade etmişlerdir (Kaplan 2019: 365). Hâtemî de kaleme almış olduğu manzumelerinde 
deyimler kadar fazla olmasa da bazı atasözlerini de kullanmıştır:  

  èIşúa düşdüm dem-be-dem aàlamaú olmışdur işüm  
  Bir meåeldür gerçi dirler aàlamaz kendü düşen (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 215b) 
 

  Ehl-i èışúa nice raóm ide  òˇÀre-i raúìb 
  Ne bilür aç olanuñ óÀlini ey ÒÀtemì ùoú  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 318b) 
 
  Ne ekse anı biçer gerçi Àdem ÒÀtemì ammÀ  
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  MaèÀnì óÀãılın almaàa bir òoş tÀze yir açdı  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 266a) 
 
  Göñül Àh eylese odlar çıúar bu çeşm-i pür-nemden 
  Úurı yanınca yaş yanar dimişler mÀ-teúaddem (06 Mil Yz A 7981, vr. 4a) 

 Bununla birlikte şair, atasözü gibi kullanılan birtakım kalıplaşmış ifadelere de 
şiirlerinde yer vermiştir: 

  ÒÀtemì göñlini yap yıúma dil-i ehli dili  
  Úıl óaõer èarş-ı ÒudÀ Kaèbe-i èulyÀ yıúılur  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 57a) 
 
  CÀn virse saña ùÿùì-i dil itme taèaccüb  
  Úo söyleyeni sözüm işit söyledeni gör   (06 Mil Yz A 7076, vr. 36a) 
 
  İrişür menzil-i maúãÿdına Àheste giden  
  Tìz-rev olsa kişi pÀyine dÀmÀn ùolaşur   (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 36b) 

 Hâtemî’nin şiirlerinde şairin yaşadığı dönemin dil özelliklerini yansıtan ancak 
bugün için arkaik özellik taşıyan bazı kelimeler de karşımıza çıkmaktadır. “Yasdanmak, 
sencileyin, kaçan, kimesne, ögmek, yilmek, öñdül, kakmak, omaç, kangı, koçmak, degme, 
öykünmek, şol, iñen, sımak, iñende, dahı, urmak, key, kanı, yuvalanmak, kanda, yasmak, kakmak, 
söyünmek, iltmek, aldamak” gibi kelimeler arkaik özellik taşıyan kelimeler arasındadır. 

 5. Muhteva Özellikleri 

 Şair, yazmış olduğu şiirlerinde klasik Türk şiirinin mazmun, hayal ve benzetme 
unsurlarını çok iyi değerlendirmeyi başarmış ve klasik şiirimizin en sık kullanılan 
mazmun, mecaz ve istiarelerini şiirlerinde ustaca kullanmıştır. 

 İslam dininin kaynağı olan Kur’ân-ı Kerim ve Hz. Muhammed’in (sav) sözleri 
divan şiirinin de iki önemli kaynağı konumundadır. Divan şairleri yazmış oldukları 
şiirlerinde ayet ve hadislerden doğrudan veya dolaylı olarak iktibas ve telmih yoluyla 
faydalanmışlardır. Bu edebî sanata birçok divan şairi gibi Hâtemî’nin şiirlerinde de 
rastlamak mümkündür: 

  Yed-i beyøÀ-yı MÿsÀdur meger kim pençesi yÀrüñ 
  Kim oúur Àyet-i innì ena’llÀh1 gören el-óaú       (Belediye 1565, vr. 54a) 
 
  Sìnemdeki naèl itdi beni tìàüñe vÀãıl 
  Óaú söz dürür ed-dÀlü èale’l-òayri kefÀèil2  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 165a) 
 
  ÒÀtemì nÿrun èalÀ nÿr3 dir anı göricek 
  Geyse ol ruòları èıyd egnine aú bayramì       
      (Mecmû’atü’l-Letâif ve Sandûkatü’l-Maârif, s. 842) 

 Birçok divan şairinin şiirlerinde musiki terimleri ile yazılmış manzumelere 
rastlamak mümkündür. Hâtemî de çeşitli musiki aletleri ve musiki ile ilgili terimleri 
kullanarak şiirlerine renk ve canlılık katmayı bilmiştir: 

                                                             
1 “Muhakkak ben (evet) ben Allah’ım”, Kasas Sûresi 30. Âyet. 
2 “Hayra delâlet eden onu yapan gibidir”, Hadîs-i Şerîf, Tirmizî, İlm 14, (2672). 
3 “Nur üstü nur”, Nûr Sûresi 35. Âyet. 
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  Rişte-i cÀnı belÀ çengine tÀr itmek ise 
  Bezm-i èışúuñda şehÀ nÀzük imiş úÀnÿnuñ (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 150b) 
 
  Dü-Àheng eyle hem-Àheng olup bir faãl-ı meclis úıl  
  NevÀda naàmeler eyle ãafÀ-efzÀ be hey bülbül  
        (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 171b) 
 
  Çaú óüseynìye dek irişdi nevÀ-yı èuşşÀú  
  Aósen-i óüsn ile gördükde o vech-i óüsni (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 261a) 
 
  Muùrib-i gül-çihre olmışdur óavÀle üstine  
  Bezm içinde úÀmeti çeng olmasun mı iki úat     (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 317a) 
 
  BÀèiå nedür bu naàmeye bu deñlü nÀleye  
  Muùrib ne dem ki çeng-i pür-efàÀna ãarmaşur (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 74a) 

 Divan şairleri bir gelenek olarak doğdukları, bulundukları veya bir müddet 
yaşadıkları yerler, kasabalar, şehirler hakkında özellikle onları övücü mahiyette şiirler 
yazmışlar, bunları da divanlarına almışlardır. Bu şehirler arasında sayı olarak ilk sıraları 
İstanbul, Edirne, Bursa gibi Osmanlı’ya paytahtlık yapmış yerler veya şehzadelerin 
padişah olmazdan önce bulundukları sancaklar paylaşmaktadır (Arslan 2018: 48). 
Hâtemî de bu geleneğe uyarak biri Edirne diğeri Bursa olmak üzere redifi şehir ismi olan 
iki şiir kaleme almıştır. 

  Devr-i gülde reşk-i cennetdür feøÀ-yı Edrine 
  Dem-be-dem òÿb olmada óüsn ü bahÀ-yı Edrine  
      (Enîsü’l-Musâmirîn, s. 165) 
 
  Aldı göñlüm bir meh-i nÀ-mihr-bÀnı Bursanuñ 
  Vay eger böyle olursa her civÀnı Bursanuñ 
      (Nadir Eserler Kütüphanesi, T 10598, vr. 104b) 

 Divan şiirinde kimi dinî şahsiyetler, devlet adamları ya da çeşitli şahıs isimleri 
bazen beyit içerisinde bazen de redif olarak şiirlerde yer almaktadır. Hâtemî’nin şiirleri 
arasında da biri “Kaya” diğeri “Hüseyin” olmak üzere redifi şahıs ismi olan iki gazel yer 
almaktadır: 

  Başı ùaşa ùaşı başa urup ey cÀnum Úaya  
  İşigüñ terk itmezem ölsem benüm cÀnum Úaya  
       (06 Hk 3602/1, vr. 102a) 
  AbdÀl-ı dil oldı yine meyyÀli Óüseynüñ 

 Laènet aña kim olmaya abdÀlı Óüseynüñ 
    (Mecmû’atü’l-Letâif ve Sandûkatü’l-Maârif, s. 577) 

 Şair, yazmış olduğu on beş beyitlik bir gazelinde devrinin padişahı III. Murad 
(sal. 1574-95)’ın yapmış olduğu seferleri dile getirerek ondan övgü ile bahsetmiştir:  

  DiyÀr-ı ÚaydefÀ mÀnendi mülk-i şarúı àarú itdi  
  Aúup deryÀ gibi èasker ne dem vardı RevÀn üzre  
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  Büt-i Gürcìlerüñ ãındı mecÿsì odlara yandı  
  Düşelden berú-i òışmı taòt-ı AzerbÀycÀn üzre  
 

  HümÀ-yı salùanat ôıll-ı ÒudÀ SulùÀn MurÀd ol kim  
  äalupdur sÀye şimdi cümle şÀhÀn-ı cihÀn üzre     (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 248a) 

 Şair, bir diğer gazelinde de II. Selim (sal. 1566-1574)’den bahsederek onu 
medhetmiştir.  

  èAzm ider çünki sefer úaãdına SulùÀn Selìm 
  äaàda [vü] ãolda durur nìze-güdÀzÀn ãaf ãaf   
 
  BÀyezìdìlerüñ ÀlÀyı ùaàıldı olıcaú 

 èAsker-i Óaøret-i SulùÀn Selìm ÒÀn ãaf ãaf (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 133b) 
 
6. Şekil Özellikleri 

 6.1. Nazım Şekilleri 

 Hâtemî’nin tespit edilebilen şiirleri kaside, tahmis, murabba, kıt’a, gazel ve 
müfred nazım şekilleri ile kaleme alınmıştır. 

 6.1.1. Kasideler 

 Hâtemî’nin tespit edilebilen iki kasidesi bulunmaktadır. Bunlardan ilki II. Selim 
için yazılmış olup 43 beyitten müteşekkildir. Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün vezni ile 
yazılmış olan bu kaside, mürdef kafiyelidir. Bu kasidenin dikkat çeken özelliği her 
mısra’ında tîr ve kemân kelimelerinin kullanılmış olmasıdır. 

 İkinci kaside, yine II. Selim için yazılmış olup 31 beyitten oluşmaktadır. Mef‘ûlü 
Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün vezinli bu kaside, mürdef kafiyeli ve “şikâr” rediflidir. 

 6.1.2. Musammatlar 

 Hâtemî’nin tespit edilebilen şiirleri arasında biri murabba diğeri Şemsî’nin 
gazeline yazdığı tahmisi olmak üzere iki adet musammat yer almaktadır. Bu şiirlerin biri 
altı diğeri ise yedi bentten müteşekkildir. 

 6.1.3. Kıt’alar 

 Hâtemî’nin tespit edilen şiirleri arasında kıt’a nazım şekli ile yazılmış dört 
manzume yer almaktadır. Bunlardan biri Tunus’un fethi için yazılmış bir tarih kıt’asıdır. 

 6.1.4. Gazeller 

 Hâtemî’nin en çok tercih ettiği nazım şekli gazeldir. Şair, yazmış olduğu 179 
gazelinde klasik edebiyatın ifade şekilleri, edebî sanatları ve mazmunlarını başarılı bir 
şekilde işlemiştir.  

 Bu gazellerin büyük çoğunluğu (119 gazel) beş beyitliktir. Geri kalan gazellerden 
26’sı altı, 21’i yedi, 7’si sekiz, 3’ü dokuz, 1’i on iki, 1’i ise on beş beyitliktir. Ayrıca 
gazellerin 1 tanesi dört beyitten müteşekkil nâ-tamâm gazel (=eksik gazel)’dir. 

 Hâtemî, alfabenin 24 harfinde gazel yazmıştır. Harfler içerisinde ise en çok “ra 
 :harfini tercih etmiştir. Gazellerin harflere göre sayıca dağılımı şu şekildedir ”(ر)
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 Elif (ا) 4, be (ب) 1, pe (پ) 1, te (ت) 3, cim (ج) 1, çim (چ) 2, ha (ح) 1, hı (خ) 2, dal (د) 2, 
ra (ر) 44, ze (ز) 10, sin (س) 2, şın (ش) 8, tı (ط) 2, ayın (ع) 1, fe (ف) 4, kaf (ق) 5, kef (ك) 9, lam 
 .18 (ى) ye ,25 (ه) he ,1 (و) vav ,17 (ن) nun ,5 (م) mim ,11 (ل)

 6.1.5. Beyitler 

 Hâtemî’ye ait olduğu tespit edilen toplam 61 beyit bulunmaktadır. Bu 
beyitlerden 58’i matla, üçü ise müfret şeklindedir. 

 6.2. Vezin 

 Hâtemî yazmış olduğu 248 şiirinin hepsini aruz vezni ile yazmıştır. Bu şiirlerinde 
“hezec, remel, müctes ve hafîf” bahirlerine ait 9 farklı aruz kalıbını kullanmıştır. Şairin 
en çok tercih ettiği vezin kalıbı remel bahrinin Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 
kalıbıdır. Kullanılan vezinlerin nazım şekillerine göre sayıca dağılımı şu şekildedir: 

 

B
ah

irl
er

 

Vezinler 

K
as

id
e 

M
us

am
m

at
 

K
ıt’

a 

G
az

el
 

M
üf

re
d 

R
em

el
 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  1  55 22 
FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 1   44 11 
FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün   1 1  

H
ez

ec
 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  1  52 13 
MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün   1 1 2 
Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün    15 4 
Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 1  1 9 5 

M
üc

te
s MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 
  1 2 

H
af

if Feèilatün MefÀèilün Feèilün 
 

 1 1 2 

 Toplam 2 2 4 179 61 
 

 Birçok divan şairinde olduğu gibi Hâtemî’nin şiirlerinde de imale, zihaf, med gibi 
aruz unsurları görülmektedir. Kısa ünlüyle biten ya da tek kısa ünlüden ibaret bir açık 
(=kısa) heceyi, ölçü gereği uzun; yani, kapalı hece değerine yükseltmek (Saraç 2011:104) 
olan imale, Hâtemî’nin şiirlerinde en çok karşımıza çıkan aruz uygulamasıdır. Daha çok 
Türkçe kelime ve eklerde karşımıza çıkan imaleye verilebilecek birkaç örnek şöyledir:  

  Maóabbet tekyegÀhınuñ fenÀ èuryÀnıyuz cÀnÀ  
  Lebüñ óelvÀsınuñ ölümlüsi óayrÀnıyuz cÀnÀ (Nuruosmaniye 4962, vr. 261b) 
 
  Ùolular içilüp mest olsa èÀşıúda bükÀ artar  
  Belì yÀrÀn olan yirde ider ùuàyÀnı mÀ artar (06 Mil Yz A 4228, vr. 41a) 
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 Vezin gereği Arapça ve Farsça hecelerdeki uzun ünlüleri kısa ünlü; medli 
heceleri de bir kapalı hece değerine düşürmek (Saraç 2011: 106) olan zihâfı şair daha çok 
“î” sesinde ve mahlasında yapmıştır: 

  Sükker sözinüñ biñde birin vaãf idemezler  
  Olsa nice yüz ùÿùì-i gÿyÀ-yı feãÀóat  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 13a) 
 
  Öldürmek imiş gördügini çeşmine ãanèat  
  Ol òÿnì-i bì-raóm u sitem-kÀra ne dirsin  (Michigan 356, vr. 210a) 
 
  Bir lebi sükker àamıyla èıyşını telò idene  
  SÀúì-i gül-ruò şarÀb-ı òoş-güvÀr eglencedür  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 51a) 

 
  Bilmezem nice müyesser olur anı görmek 
  Gerçi õevúüm yiridür ÒÀtemì ãoóbet-gÀhı (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 271a) 

 Aruzda bazı heceler; ilki kapalı, ikincisi açık olmak üzere iki hece değerinde 
kabul edilmiştir. Bu tür hecelere medli hece, birleşik hece ya da bir buçuk hece denir 
(Saraç 2011: 103): 

  Bu óüsn ile bu şìveyle bu reftÀr u bu nÀz ile  
  Güzelsin şÿòsın mevzÿnsın serv-i dil-ÀrÀsın (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 202b) 
 
  äafÀ-yı rÿó cÀnÀ laèl-i òandÀnuñda úalmışdur 
  MesìóÀ şìvesi nuùú olup şÀnuñda úalmışdur (Recaizade Ekrem 240, vr. 32b) 

 Vasl (=ulama), sonu ünsüzle biten bir kelimeyi, açık hece elde etmek ya da bir 
kapalı bir açık (=bir buçuk) hece değerinden tek kapalı hece değerine düşürmek için 
ünlüyle başlayan bir sonraki kelimeye bağlamaktır (Saraç 2011: 103). Hâtemî’nin birçok 
yerde vasl (=ulama) yaptığı görülmektedir:  

  Leylì yirini itmiş iken her dil içinde  
  Mecnÿnı göreñ anı ãanur maómil içinde  (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 235a) 
 
  Müşkildür el ol naòl-i pür-eåmÀra yitişmek  
  ÁsÀn diñile dÀmen-i dil-dÀra yitişmek   (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 159b) 

 Vezin gereği şeddeli bir harfi şeddesiz okumak (Saraç 2011: 107) olan tahfîfe 
Hâtemî de şiirlerinde başvurmuştur: 

  LeùÀfet gülsitÀnı ôÀhir itmiş nÀz-perverdür  
  Òaù-ı müşgìn-i cÀnÀn kim ruò-ı gül-fÀmdan çıúmış 
        (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 121b) 
 
  Ögredür kebk-i òırÀmÀna reviş şìvelerin  
  Dïstum şìve-i reftÀr ü úad-i mevzÿnuñ   (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 150b) 
 
  Sever dil ÒÀtemì bir çeşmi cellÀdı ki èuşşÀúuñ  
  Úadin çeng eyleyüp úanını dökmek şimdi úÀnÿnı 
        (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 319b) 
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 Teskîn,“vezin zarureti sebebiyle mısradaki hece fazlalığını gidermek veya açık 
heceyi kapalı heceye dönüştürmek için esasen harekeli olan bir harfi, sakin; yani cezm 
ile okumak” anlamına gelir (Düzenli ve Bulak 2018: 159). Hâtemî’nin yazmış olduğu 
şiirlerinde bu uygulamaya örnek oluşturabilecek bazı beyitler şunlardır: 

  Büt-kede itme òayÀlÀt-ı ãanemlerle velì  
  N’eyler ey èÀşıú derÿn-ı Kaèbe-i èulyÀda LÀt 
        (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 317a) 

  N’ola aldıysa menzil tìr-i Àhum ey kemÀn-ebrÿ  
  Gelen meydÀna merdÀne úomadan bir nişÀn gitmez 
        (06 Mil Yz A 7981, vr. 53a) 
  Tìrgerlerle kemÀnkeşler[e] ãor n’itdügini 
  O kemÀn ile o tìrüñ yine [ey] Àfet-i cÀn         (Arkeoloji Müzesi 861, vr. 40a) 

 Ayrıca şairin bazı mısralardaki sözleri vezinle uyumlu hâle getirmek için 
değiştirdiği görülmektedir: 

  Seyr-i bÀzÀr-ı Sitanbul ne güzel èÀlem olur 
  èArø ider óüsni metÀèın saña òÿbÀn ãaf ãaf    (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 133b) 
 
  Devr-i gülde reşk-i cennetdür feøÀ-yı Edrine 
  Dem-be-dem òÿb olmada óüsn ü bahÀ-yı Edrine   (Enîsü’l-Musâmirîn, s. 165) 
 
  Lebüñ Àb-ı óayÀtından gel iósÀn it yitiş Òıżr ol 
  Sikenderveş anuñ ölümlüsi èaùşÀnıyuz cÀnÀ  (Nuruosmaniye 4962, vr. 261b) 

 6.3. Kafiye ve Redif 

 Mısra sonlarındaki ses benzerliği olan kafiye, şiirde ahengi sağlayan en önemli 
unsurlardan biridir. Kafiyenin şiir üstündeki bu etkisinden diğer şairler gibi Hâtemî de 
istifade etme yoluna gitmiştir. Şairin yazmış olduğu 179 gazelin hepsi kafiyeli olup 
bunların 109’u mürdef, 61’i mücerred, 4’ü mukayyed ve 5’i müesses kafiyelidir. Bu 
kafiye türlerine örnek teşkil eden bazı beyitler aşağıda gösterilmiştir: 

 Mücerred kafiye: Sadece revînin tekrarından meydana gelen kafiyelerdir (Saraç 
2011: 140). 
  Dil ne òurrem olmaàa mÀéil ne àamdan incinür  
  Ne ãafÀ-yı òÀùır ister ne elemden incinür (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 37a) 
 
  Ne cÀm-ı mey gibi èÀlemde miréÀt-ı ãafÀ vardur  
  Ne ruòsÀruñ gibi Àyìne-i gìtì-nümÀ vardur (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 318a) 

 Mürdef kafiye: Revîden önce ridf (=â, û, î) bulunan kafiyelerdir (Saraç 2011: 140). 
  Dil-i şeydÀya itse biñ cefÀ cÀnÀne incinmez  
  Ne deñlü úılsa taóúìri gedÀ sulùÀna incinmez (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 105a) 
 
  Yile virdüm Àh ile çarò-ı berìnüñ minnetin  
  Seyle ãaldum eşk ile rÿy-ı zemìnüñ minnetin (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 193a) 

 Mukayyed kafiye: Revî ve kayddan meydana gelen kafiye türüdür (Saraç 2011: 
140). 
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  Himmetüm raòşınuñ itse şerer-i naèli dıraòş  
  Tevsen-i çarò-ı muèallÀya ola kevkebe baòş (Mustafa Con A 686, vr. 92b) 
 
  äalınursa nÀz [u] şìveyle n’ola aheste gül  
  Beñzemişdür lÀle-ruò bir dil-ber-i ser-meste gül  
        (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 173b) 

 Müesses kafiye: Revîden önce dahîl ondan önce de te’sîs bulunan kafiyedir 
(Saraç 2011: 140). 

  Ey cebhesi nÿr-ı ezel-i ãubó-ı ãabÀóat  
  Vey kÀküli şÀm-ı ebed-i Mıãr-ı melÀóat   (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 13a) 
 
  Beni öldürdi gör ol sìm sÀèid  
  Ne zer var elde ne ùÀliè müsÀèid   (Ms. Or. Oct. 3652, vr. 317b) 

 Redif, revîden sonra gelen anlam ve işlev bakımından aynı ek, sözcük ya da 
sözcük grubudur (Saraç 2011: 138). Şiirlerde ahengi ve ritmik akışkanlığı sağlayan 
önemli bir unsur olan redifi, Hâtemî de şiirlerinin büyük çoğunluğunda kullanmayı 
tercih etmiştir. Şair, yazmış olduğu 179 gazelinin 26’sı dışında hepsinde redif 
kullanmıştır. Bu rediflerin 48’i ek+kelime veya kelime grubu hâlinde, 40’ı ek hâlinde, 
65’i kelime veya kelime grubu hâlindedir. Bu rediflerin teşkil edilme şekilleri aşağıda 
örneklendirildiği gibidir: 

 Ek hâlindeki redifler; “-ler, -dür, -mışdur, -ımuz, -veş, -nuñ, -uñ, -lardan, -dan, -
sın, -işme, -ına, -ma, -ya, -cesine, -i, -ledi…” 

 Ek+kelime veya kelime grubu hâlindeki redifler; “-ıyuz cânâ, -ı öp, -dan geç, -
dur lâle ruh, -uñda kalmışdur, -den incinür, -a müşkildür, -üñ yiridür, -ı var, -ya çeker, 
-a koyar, -e sarmaşur, -i gör, -a katlanmaz, -dan gelmiş, -dan çıkmış, -lar salmış, -a 
sarmaşmış, -a yitişmek, -ı gözlerüñ, -da güzel, -a güzel, -e göñül, -e dil, -e gül, -e ne dirsin, 
-üñ minnetin, -uñ ucından, -ı severin, -i döne döne, -uñ aynına, -ı Bursanuñ, -yı Edrine, 
-a salındı, -den gayrı…” 

 Kelime veya kelime grubu hâlindeki redifler; “gâhî râst gâhî kec, güç, yatur, 
üstindedür, arar, ditrer, tolaşur, yiridür, gözedür, bilmezlenür, vardur, eglencedür, 
artar, bî-haber, çeker, olmaz, gitmez, kalmaz, beñzer beñzemez, mültemes, nakş, ihtilât, 
saf saf, üsküf, o yok bu yok, âşık, senüñ, bülbül, ister göñül, aldum, iltem, döndürdi 
yüzin, mevzûn, koynına, içinde, üstine, sîne, üzre, dîde, olmaya, olsa, ehli, kulak çekdi, 
bir yüzden dahı…” 
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   Şiirlerinden Örnekler4 

 Kaside5 
    1.6     
 Úaãìde-i ÒÀtemì BerÀy-ı SulùÀn Selìm ÒÀn ÙÀbe æerÀh  
 Her Mıãraèında Tìr ü KemÀn İltizÀm Olunmışdur 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. èÁlemi tìrine ol úaşı kemÀn itdi nişÀn 
 Oúıdur tìr-i úaøÀ úavs-ı úaderdür o kemÀn 
 
2. Tìri7 şeh-bÀz-ı úaøÀdur o kemÀn şìr-i úader 
 İtdi ol tìr ü kemÀn yir ü gögi8 ùolu fiàÀn 
 
3. Nice cÀn úurtarayın tìr ü kemÀnından anuñ 
 Tìri9 èaúreb o kemÀn bir iki başlu åuèbÀn 
 
4. CÀna ùoàruldıàı tìri o kemÀn ile bu kim 
 Tìri Yÿsufdur anuñ oldı kemÀnı mìzÀn 
 
5. Çekilür idi kemÀnuñ işi ol tìr işler 
 Yine gör elde kemÀn tìr-i hevÀda perrÀn 
 
6. Çekdi çevirdi kemÀnın ele aldı tìrin 
 Elledi yine birez tìr ü kemÀnın o cÀn10 
 

7. Elif   ol tìr ü o úaş nÿn kemÀn 
 Görmedük tìr ü kemÀnı daòı bu resme èıyÀn11 
 
8. Baàrı Àhen o kemÀnuñ gözi úanlu tìrüñ 
 Nice yÀrüñ umıla tìr ü kemÀnından amÀn 
 
9. áamzesi tìri ile úaşı kemÀnın göricek 
 Óayrete vardı kemÀnìler ile tìr-i kemÀn12 
 

                                                             
4 Bir makale hacmini fazlasıyla aşacağı için şairin tespit ettiğimiz manzumelerinden bir seçki oluşturulmuştur. Bütün 

manzumelerinin bir arada olduğu kitap çalışmamızı yakın bir zamanda yayımlamayı düşünüyoruz.   
5 Bu çalışmada ihtiva ettiği şiir sayısının fazlalığı itibariyle Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652 arşiv numaralı 

Mecmû’a-i Nezâ’ir için BDK kısaltması kullanılmıştır. 
6 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 179b; Mecmû’a-i Eş’âr, Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 861, 

vr. 40a; Bu kasidenin matlaı, Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşèâr’ında da (Gürbüz, 2018: 195) geçmektedir. 
7 tìri: tìr N. 4962. 
8 yir ü gögi: yiri gögi A. 861. 
9 tìri: tìr N. 4962. 
10 Bu beyit, N. 4962’de bulunmamaktadır. 
11 Bu beyit, N. 4962’de bulunmamaktadır. 
12 kemÀn: girÀn A. 861. 
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10.  Tìri yabana atup çekdi kemÀndan elini 
  Göricek tìr ü kemÀndan o kemÀnuñ dil ü cÀn13 
 
11.  Tìri14 bir rÀst elifdür o kemÀn nÿn-ãıfat 
  Var imiş tìr ü kemÀnında da cÀnÀn gibi Àn 
 
12.  Tìri bir seyfì-i pervÀz15 kemÀnı aña bÀl 

  Ne güzel bÀl o kemÀn tìri ne şÀhìn  
 
13.  Nice òÿnì diyeyüm tìr ü kemÀnına anuñ 
  Bir úolı úanlu durur tìrveş ol tìr-i kemÀn 
 
14.  Òavf-ı şeh yoú gibi ol úaşı kemÀn àamzesi tìr 
  Ol kemÀn tìri ile èÀlemi itdi vìrÀn 
 
15.  Eline tìr ü kemÀn alduàı dem ŞÀh Selìm 
  Nice şeh tìr ü kemÀnını şikest itdi hemÀn 
 
16.  Meh-i nev oldı kemÀnı vü èUùÀrid tìri 
  MÀéil-i tìr ü kemÀn olalı ol şÀh-ı cihÀn 
 
17.  Ne úadar úudret olur16 tìr ü kemÀnuñ ki şehÀ 
  Ol kemÀn tìrine oldı dü-cihÀn bir meydÀn 
 
18.  Meh-i nev tìrüñe peykÀn o kemÀn şemsesi şems 
  Şaèşaèa tìr-i zer-endÿd o kemÀn şems-nişÀn 
 
19.  Murà-ı zerrìndür o tìr ü o kemÀn ne yÀòÿd17 
  Nesr-i ùÀéirdür o tìr ü meh-i nevdür o kemÀn 
 
20.  Bulalı tìr ü kemÀn zeyni zer-i zìver ile 
  O kemÀn pençe-i òÿrşìd aña her tìr-i benÀn 
 
21.  Tìr-i çarò ile kemÀnı felegi itdi şikest 
  Ol zer-endÿd-ı kemÀn tìr-i mücevher peykÀn18 
 
22.  Ele al tìr ü kemÀn taòtuña geç kim sensin 
  äÀóib-i tìr ü kemÀn pÀdişeh-i taòt-sitÀn 
 

                                                             
13 Bu beyit, N. 4962’de bulunmamaktadır. 
14 tìri: tìr A. 861. 
15 pervÀz: pervÀzì N. 4962. 
16 Bu kelime, A. 861’de bulunmamaktadır. 
17 tìr ü o kemÀn ne yÀòÿd: kemÀn-ı çarò yaòÿd A. 861. 
18 Bu beyit, N. 4962’de bulunmamaktadır. 
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23.  Yıldırım oúıdur ol tìrle kemÀn19 úavs-i úuzaó 
  O kemÀn20 tìrine úarşu ùuramaz raèd-ı zamÀn 
 
24.  Biri birine girer tìr ü kemÀn gibi èadÿ 
  Tìrüñ aèdÀya kemÀndan çıúup atılsa hemÀn 
 
25.  Gören altunlu kemÀnuñla21 siyeh tìrüñi dir 
  Ol kemÀn Àteş-i cÀn-sÿz aña her22 tìr duòÀn 
 
26.  Ùoúınur cÀnlarına tìr ü kemÀn-ı úadrüñ 
  Tìrüñ aèdÀya kemÀndan ola çünkim perrÀn 
 
27.  Bezm-i rezm içre kemÀnçe o kemÀn [u] tìri23 
  Ceng-i óarbi çalar o tìr ü kemÀn nÀle-künÀn24 
 
28.  Tìrini nÀy u kemÀn bezmine rezmüñ cevr-bÀb 
  Tìr raúúÀã u kemÀn anda yine dest-feşÀn25 
 
29.  Nice medó itmeyeyin tìr ü kemÀnuñı şehÀ 
  Ol kemÀn tìri26 baña Yÿsuf àayrıya sinÀn27 
 
30.  Gerçi yoú tìr ü kemÀn vaãfına óad lìk dilÀ 
  Medó idüp tìr ü kemÀnı oúı bu şièri revÀn 
 
31.  Bugün elmÀsdan ol tìr ile ol mÿy-ı kemÀn28 
  èÁlemüñ itdi kemÀndÀrların tìre nişÀn 
 
32.  Meded ol úaşı kemÀn àamzelerin tìr ideli 
  Áhını tìr ü úadin itdi kemÀn òalú-ı cihÀn 
 
33.  èÁşıú öldürmek içün tìr ü kemÀn alsa29 ele 
  Olur ey úaşı kemÀn tìrüñe sìnem30 úalúan 
 
34.  Tìr-gerlerle kemÀn-keşler[e] ãor n’itdügini 

                                                             
19 ol tìrle kemÀn: ol tìr o kemÀn N. 4962. 
20 Bu kelime, A. 861’de bulunmamaktadır. 
21 kemÀnuñla: kemÀn ile N. 4962. 
22 her: ol A. 861. 
23 o kemÀn [u] tìri: o kemÀn tìri o tìr A. 861. 
24 nÀle-künÀn: anda her Àn A. 861. 
25 Bu beyit, A. 861’de bulunmamaktadır. 
26 tìri: tìr N. 4962. 
27 Vezin tutarsız. 
28 tìr ile ol mÿy-ı kemÀn: tìr ile mÿy-ı mestÀn N. 4962. 
29 alsa: alsañ A. 861. 
30 sìnem: cÀnum N. 4962. 
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  O kemÀn ile o tìrüñ yine [ey] Àfet-i cÀn31 
 
35.  Kesdigüm naèl-i úızıl tozlu kemÀn tìr elif 
  Sìne pür tìr ü kemÀnla ùolu bì-miål dükkÀn 
 
36.  Bir kemÀndur iki úaşuñ aña her bir müje tìr 
  Oldı dil tìr-keş-i cÀn o kemÀna úurbÀn 
 
37.  Tìrüñe ùabla meh-i bedr ü kemÀn òÀne felek 
  Tìr-i çarò öldürür ey úaşı kemÀn itme gümÀn 
 
38.  Göricek tìr-i müjeñle o kemÀn úaşlaruñı 
  Müşterì tìr oúın atdı yayın yaãdı hemÀn 
 
39.  ÒÀtemì menzilin aldı bu kemÀn ile bu tìr 
  Olmadı böyle daòı tìr ü kemÀn hìç èıyÀn 
 
40.  Bu kemÀnı çekemez kimse bu tìri atamaz 
  MüntehÀdur bu kemÀn tìri dürür toz úoparan 
 
41.  Vaãfını tìr ü kemÀnuñ úo duèÀya elüñ aç 
  Var iken tìr ü kemÀn gibi bugün ferr-zebÀn 
 
42.  El açup úul-ı kemÀn tìr duèÀyı idicek 
  Ol kemÀn tìrine óÀéil olımaz kevn ü mekÀn 
 
43.  Nice kim ola şeb-i tìr ü kemÀn meh dilerin 
  Olasın tìr ü kemÀn ãÀóibi sulùÀn-ı cihÀn32 
  
 Musammat 
   1.33  
 áazel-i Şemsì Taòmìs-i ÒÀtemì 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

   I 
 Yesün şemşìriñüñ zaòmını ŞìrÀzì vü KirmÀnì 
 Alup bir bendüñe vir Yezd ü áazvìn ü ÒorÀsÀnı 
 Buyur òÀke berÀber idelüm Tebrìz ü KÀşÀnı 
 Getürdi çünki bir bendüñ peyÀm-ı fetó-i ŞirvÀnı 
 èİnÀyet itseñ olmaz mı aña şehr-i BedaòşÀnı 

   II 
 Vücÿd-ı düşmeni şemşìr-i òamuñ itdi nÀ-peydÀ 

                                                             
31 Bu beyit, N. 4962’de bulunmamaktadır. 
32 36-43. beyitler arası A. 861’de bulunmamaktadır. 
33 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 167b. 
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 Daàıldı êarb-ı tìàüñle cünÿd-ı òaãm-ı nÀ-bìnÀ 
 Kesüp èırúın göz açdurmadı tìàüñ anlara úaùèÀ 
 ŞuèÀ-ı tìàüñi görmez senüñ òuffÀş-teg aèdÀ 
 Çekersin gözlerine úarşu alursın äıfÀhÀnı 

   III 
 SerÀy-ı èadli yapduñ yıúdı dÀr-ı ôulm-i fermÀnuñ    
 Virüpdür úaãr-ı èadlüñ kesri çoú ùÀúına kisrÀnuñ    
 Olur maèmÿr devrüñde òarÀb-ÀbÀdı dünyÀnuñ  
 Yaparsın úalèa-i úurãı yıúarsın úalbin aèdÀnuñ 
 Alursın òusrevÀ KÀşÀn ile yab yab ÒorÀsÀnı    

   IV 
 Peleng-efgen-dilÀversin bugün meydÀn-ı rezm içre 
 Muôaffer bir àaøanfersin yine şÀhÀn-ı rezm içre 
 Yürütdüñ óükm-i şÀhen-şÀhìyi dìvÀn-ı rezm içre 
 MurÀda vÀãıl olduñ òusrevÀ meydÀn-ı rezm içre 
 Unıtdurduñ Selìm ÒÀn ile sen SulùÀn SüleymÀnı 

   V 
 LivÀ-yı Nuãret-ÀbÀdı hemìşe ser-firÀz eyle    
 ŞikÀr-ı òaãma tìr-i himmeti ãal şÀh-bÀz eyle 
 DuèÀ-yı seyfi her zaòma devÀdur çÀre-sÀz eyle 
 Yüzüñi sür zemìne Óaúúa sulùÀnum niyÀz eyle 
 DiyÀr-ı Rÿm ile pür eyledüñ ÌrÀn u TÿrÀnı 

   VI 
 Öñüñde ÒÀtemìsi ölmeden eyler óaõer ãanma 
 O bir merd-i dilÀverdür ùarìúinden döner ãanma 
 Anı èayb olmasun bir cÀn fedÀdur bì-hüner ãanma 
 Yoluñda cÀn ile başını virmekden úaçar ãanma 
 Benüm rÿó-ı revÀnum Şemsìnüñ sen cÀnısın cÀnı 
 
 Gazeller 

  1.34    

 FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Başumı kesse eger tìà-i cefÀ 
 Sevmeden yÀri kesilmem úaùèÀ 
 
2. Aãılayın ser-i kÿyuñda didüm  
 Virmedi yÀr icÀzet aãlÀ 
 

                                                             
34 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah 315, vr. 167b; Mecmû’a-i Eş’âr, Erzincan İl Halk 

Kütüphanesi 1492, vr. 82a; Mecmû’a-i Eş’âr, Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi 13461, vr. 59b; Mecmû’a-i Eş’âr, 
Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Hk 110, vr. 121a; Bu gazelin matlaı, Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib 
Eş‘âr’ında (Gürbüz, 2018: 665) ve Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2003: 113) geçmektedir. 
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3. Lebüñ emsem didüm ol yÀr35 didi 
 Ùuymasun kimse bu sırrı36 ammÀ 
 
4. Hicr-i dendÀnı ile cÀnÀnuñ37 

 Başuma geldi nice dürlü belÀ38 
 

5. Úaùrece èaynuma gelmez bir dem 
 ÒÀtemì yaşuma nisbet deryÀ 
 
   2.39 
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Maóabbet tekyegÀhınuñ fenÀ èuryÀnıyuz cÀnÀ  
 Lebüñ óelvÀsınuñ ölümlüsi óayrÀnıyuz cÀnÀ 
 
2. İdüpdür şems gibi tìà-i èışúuñ başumuz àalùÀn 
 Maóabbet şehrinüñ biz bì-ser ü sÀmÀnıyuz cÀnÀ   
 
3. Lebüñ Àb-ı óayÀtından gel iósÀn it yitiş Òıżr ol 
 Sikenderveş anuñ ölümlüsi èaùşÀnıyuz cÀnÀ 
 
4. Ser-i teslìmi úoç gibi úoduú yoluñda cÀn ile    
 CemÀlüñ èıyd-ı aêóÀdur anuñ úurbÀnıyuz cÀnÀ 
 
5. Ùapuñ èÌsì lebüñ ser-çeşme-i cÀndur bu óikmetdür   
 Biz anuñ ÒÀtemìveş şimdi bì-dermÀnıyuz cÀnÀ 
 
   3.40  
 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Sözlerüñ reşk-i şekerdür dişlerüñ óabb-ı nebÀt  
 Òaùù-ı laèlüñ Àyet-i ióyÀ lebüñ Àb-ı óayÀt  
 
2. Muùrib-i gül-çihre olmışdur óavÀle üstine  
 Bezm içinde úÀmeti çeng olmasun mı iki úat  
 
3. Úurtara naùè-ı vücÿduñ şÀhını açmazdan 
 Bir oyunla ãalmadan leclÀc-ı devr üstine at  
 

                                                             
35 yÀr: yÀre E. 1492. 
36 kimse bu sırrı: bu sözi kimse K. 13461, 06 Hk 110, Ç. 315. 
37 cÀnÀnuñ: ol yÀrüñ E. 1492. 
38 dürlü belÀ: derd ü belÀ E. 1492. 
39 Atik Gürbüz, İncinur. (2018). Mecmû’atü’l-Letâif ve Sandûkatü’l-Maârif , Ankara: KTB. Yayınları. [Erişim Tarihi: 

13.09.2019]. e-kitap: https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57123,mecmuatul-letaif-ve-sandukatul-maarifpdf.pdf?0, s. 52; 
Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 261b. 

40 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 317a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 
Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2003: 194) geçmektedir. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57123,mecmuatul-letaif-ve-sandukatul-maarifpdf.pdf?0
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4. Büt-kede itme òayÀlÀt-ı ãanemlerle velì  
 N’eyler ey èÀşıú derÿn-ı Kaèbe-i èulyÀda LÀt  
 
5. áavã-ı aèôamda olursa bu muóìù-i èışúda      
 ÒÀtemì kimdür bulan deryÀ-yı óayretden necÀt  
 
   4.41 
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Benüm ÀrÀm-ı cÀnum saña kim dir kim cefÀdan geç  
 Budur maúãÿdumuz bil ki gehì semt-i vefÀdan geç  
 
2. Degül bir laóôa óÀli şÿr u şerden bezm-i dünyÀnuñ  
 äafÀlar sürmek isterseñ şarÀb-ı dil-güşÀdan geç  
 
3. Çalarsın ehl-i èışúı yÀre şemşìr-i nifÀú ile  
 RaúìbÀ isterin AllÀhdan tìà-i úaøÀdan geç  
 
4. Bülend it himmetüñ àÀyet olursa ùÀlièüñ hemçün  
 Girüp enìnle ãÿfì çenber-i çarò-ı dü-tÀdan geç  
 
5. Dilerseñ vuãlat-ı nÀma irişmek ÒÀtemìÀsÀ  
 Úo benlik iètibÀrın bì-òod ol cÀm-ı ãafÀdan geç  
 
   5.42  
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. äafÀ-yı rÿó cÀnÀ laèl-i òandÀnuñda úalmışdur 
 MesìóÀ şìvesi nuùú olup şÀnuñda43 úalmışdur 
 
2. DevÀtuñ eyleseñ dìvÀneÀsÀ n’ola der-zencìr 
 Yazup yañulmayup hep itdigüñ yanuñda úalmışdur44 
 
3. Göñül zülfüñde göz çÀh-ı zenaòdÀnuñda úalmışdur  
 Bir iki bendedür zencìr ü zindÀnuñda úalmışdur45 
 
4. Degül şÀhì beñekler cÀme-i zerrìnüñ üstinde  
 Eli her dÀd-òˇÀhuñ belki dÀmÀnuñda úalmışdur  
 

                                                             
41 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 317a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2003: 257) geçmektedir. 
42 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 22b; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 216b; Mecmû’a-i Eş’âr, Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 
32b; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2003: 798) geçmektedir. 

43 nuùú olup şÀnuñda: nuùú u leb ü şÀnuñda A. 240, bu beyit, 3652’de bulunmamaktadır. 
44 Bu beyit, BDK’da bulunmamaktadır. 
45 Bu beyit, A. 240 ve T. 1972’de bulunmamaktadır. 
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5. Girihler ãanma gìsÿ-yı dil-Àvìzüñde pìçìde  
 Göñüller baàlanup zülf-i perìşÀnuñda úalmışdur     
 
6. Görinen beñ degül òaddüñde èaks-i merdüm-i çeşmüm  
 Senüñ Àyìne-i ruòsÀr-ı tÀbÀnuñda úalmışdur46 
 
7. Degül naèl ü elifler ÒÀtemì sìneñdeki yir yir  
 BelÀ ser-pençesi çÀk-i girìbÀnuñda úalmışdur  
 
   6.47  
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Ser-i kÿyuñ[da] idinürse göñül cÀ yiridür  
 Ehl-i [dil] dirse aña cennet-i ùÿbÀ yiridür  
 
2. Gün gibi èarø-ı cemÀl eyleyicek çın seóer  
 İtse èÀşıúları kÿyında temÀşÀ yiridür  
 
3. Vaãf-ı laèl şeker-i neyüñde bulup tÀze zemìn  
 Dise bir şièr-i teri ùÿùì-i gÿyÀ yiridür  
 
4. Ruò-ı gül-gÿnına hem-reng imiş ol àonçe-lebüñ  
 Başlar üzre ùutılursa gül-i raènÀ yiridür  
 
5. äÿret-i şevúe naôar úıl ele cÀm-ı mey alup  
 Gösterürse anı Àyìne-i ãahbÀ yiridür  
 
6. Bir nefesde nice biñ mürdeyi ióyÀ eyler  
 Dehen-i yÀre disem mìm-i MesìóÀ yiridür  
 
7. ÒÀtemì ol şeh-i bì-dÀda yine kendinden  
 ÁsitÀnına varup eylese şekvÀ yiridür  
 
   7.48  
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Ùolular içilüp mest olsa èÀşıúda bükÀ artar  
 Belì yÀrÀn olan yirde ider ùuàyÀnı49 mÀ artar  
 

                                                             
46 Bu beyit, A. 240 ve T 1972’de bulunmamaktdır. 
47 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 44a; Bu gazelin matlaı, Kâbilî’nin Sultân-ı 

Hûbâna Münâsib Eş‘âr’ında (Gürbüz, 2018: 1043) ve Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2003: 
364) geçmektedir. 

48 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 54a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 
Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4228, vr. 41a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de 
(Kaya, 2003: 528) geçmektedir. 

49 ùuàyÀnı: ùuàyÀn 06 Mil 4228. 
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2. Ne àam ey Yÿsuf-ı óüsn ü bahÀ50 èÀşıú ziyÀd olsa  
 Ne deñlü müşterì çoà olsa kÀlÀda bahÀ artar  
 
3. Pür eyle cÀm-ı rÿó-efzÀyı sÀúì bezme revnaú vir 
 İçilse ùolular meclisde zìrÀ kim ãafÀ artar51 
 
4. DevÀdur diyü ãunsa nÿş-dÀrÿ-yı lebin dil-ber 
 Nedür derdi dilüñ bilsem devÀ úılduúça dÀé artar52 
 
5. ZekÀt-ı óüsni èuşşÀúa taãadduú eyle iósÀn it 
 ÚaøÀlar red belÀlar defè olur óattÀ duèÀ artar53 
 
6. Ser-i zülfini úaùè itse çerÀà-ı óüsn olur rÿşen  
 Kesildükçe başı şemè-i şeb-ÀrÀnuñ øiyÀ artar  
 
7. Keserseñ zülfüñ ucın açılur ruòsÀr-ı rÿz-efzÿn 
 Bu rÿşendür gice añılsa gün ey meh-liúÀ artar54 
 
8. áubÀr-ı òaùù-ı laèli ÒÀtemì keyfin ziyÀd eyler  
 Şeker-Àmìz olan esrÀrı yirseñ iştihÀ artar  
 
9. Raúìb aèdÀsı ile oldı ol meh meblaàa rÀàıb 
 GedÀlar manãıba dÀòil olınca irtişÀ artar55 
 
   8.56 
 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün  

1. ÓammÀma girer ol gül-i nÀzük bedeni gör  
 Pehlÿsı temÀşÀdur o billÿr teni gör  
 
2. CÀn virse saña ùÿùì-i dil itme taèaccüb  
 Úo söyleyeni sözüm işit söyledeni gör  
 
3. Bir mÀhuñ olup Àyìne-i óüsnine nÀôır  
 Dil-dÀdesi olursañ eger sende seni gör  
 
4. Bì-èıyş nice yÀr ile hem-ãoóbet olur dil  
 äır tevbeleri bÀde-i peymÀn-şikeni gör 

                                                             
50 Yÿsuf-ı óüsn ü bahÀ: Yÿsuf-ı Mıãr [u] bahÀ: BDK. 
51 Bu beyit, BDK’da bulunmamaktadır. 
52 Bu beyit, BDK’da bulunmamaktadır. 
53 Bu beyit, BDK’da bulunmamaktadır. 
54 Bu beyit, 06 Mil 4228’de bulunmamaktadır. 
55 Bu beyit, BDK’da bulunmamaktadır. 
56 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7076, vr. 36a; Bu şiir “Adıgüzel, Niyazi. 

(2008). Edirneli Ahmet Badi'nin "Riyâz-ı Belde-i Edirne" Adlı Eserinin Tezkire Kısmı. Edirne: Trakya Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, s. 141.”de de geçmektedir. 
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5. èÁşıú olalı ÒÀtemì ol mihr-i münìre  
 Øaèf ile hilÀl itdi àam u àuããa beni gör   
 

  9.57         
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Ne dem kim Àhdan ol ùurre-i èanber-feşÀn ditrer  
Yolar sünbül ãaçın yırtar yüzin gül bÀà-bÀn ditrer  
 

2. Úaçan kim olsa bir óÀl ile lerzÀn ol ten-i nÀzük  
Düşüp bu renc ü tÀba mÿy-ı zülfi gibi cÀn ditrer  
 

3. ÚarÀrı ãabrı yoú èÀşıú gibi àÀyet óarÀretden  
Dem-À-dem üstüñe pìrÀhenüñ ey dil-sitÀn ditrer 
 

4. FirÀúuñla o dem kim eylesem feryÀd-ı èÀlem-gìr  
Sÿziş-i naèram ile bu zemìn ü ÀsumÀn ditrer  
 

5. äoyınup ãuya girse ol perì-peyker melek-sìmÀ  
ÒazÀn yapraàı gibi ÒÀtemì mihr-i cihÀn ditrer  

  
   10.58  
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Elinden úaşuñuñ ey meh59 úurulmış bir kemÀn gitmez  
 Öñinden çeşmüñüñ bir dem òadeng-i cÀn-sitÀn gitmez  
 
2. Tenümde ãanma yir yir gök melÀmet60 senginüñ zaòmın  
 Maóabbet dÀàıdur bunlar61 úarası bir zamÀn gitmez  
 
3. Felekde görinen ãanma62 hilÀl-i reéy-i àarrÀdur  
 NişÀn-ı nÿn-ı naèl-i esbi yÀrüñ63 nice Àn gitmez  
 
4. N’ola aldıysa menzil tìr-i Àhum ey kemÀn-ebrÿ  
 Gelen meydÀna merdÀne úomadan bir nişÀn gitmez  
 
5. èAdem èÀlem iki benderdür ey òˇÀce gün olmaz kim  

                                                             
57 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 32a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli‘ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2011: 711) geçmektedir. 
58 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 98a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7981, vr. 53a; Bu gazelin matlaı, Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler Kütüphanesi, T 1532, vr. 38a ve Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2003: 884) geçmektedir. 

59 ey meh: hergiz 06 Mil Yz A 7981. 
60 yir yir gök melÀmet: gök yir yir melÀmet 06 Mil Yz A 7981. 
61 bunlar: anuñ 06 Mil Yz A 7981. 
62 felekde görinen ãanma: görinen ãanma çarò üzre 06 Mil Yz A 7981. 
63 esbi yÀrüñ: esbidür kim 06 Mil Yz A 7981. 
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 Birinden úÀfile gelmez birinden kÀrbÀn gitmez64 
 
6. CenÀb-ı úaãr-ı yÀre çıúmaàa èuşşÀú ayaú ayaú65 
 BenÀtü’n-naèşdan çarò üzre her şeb bir zamÀn gitmez  
 
7. Maóabbet Àteşi yanar derÿnum èışú ocaàıdur  
 Anuñçün ÒÀtemì benden bu Àh-ı pür-duòÀn gitmez  
 
   11.66    
 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Çeşm-i òançer-keş ki ãanèat aña Àşÿb u sitìz  
 áamze-i èÀşıú-keş ammÀ daòı òÿnì daòı tìz  
 
2. Üstine yil esdügin dil istemez ol gül-ruòuñ  
 Yoúsa eylerdüm aña perr-i hümÀdan bÀd-bìz  
 
3. Levó-i rÿy-ı bì-miåÀl-i yÀre ressÀm-ı úaøÀ  
 Gör nice yüzden àubÀr-ı òaùùı úılmış òÀk-rìz  
 
4. Úaãdı bu kim mÀlikÀne óükm ide cÀnÀna şeyò  
 Bilmezin ol Yÿsuf-ı óüsni ne ãatmışdur èAzìz  
 
5. Kimi gül-gÿneyle raènÀ kimi àamla zerd-rÿ  
 Herkese bir gÿne reng itmekde çarò-ı reng-rìz  
 
6. Cevr-i bì-pÀyÀnı terk it ôulm-i bì-dÀd eyleme  
 YÀduña gelmez mi şÀhum òavf-ı rÿz-ı rüste-òìz  
 
7. Dilde ãad kÿh-ı meşaúúat pÀyda biñ òÀr-ı derd  
 ÒÀtemì derbend-i àamdan bulmadı rÀh-ı girìz  
 
   12.67  
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. KÀkülüñ ùurreleri sünbül-i nÀ-çìde henüz   
 Ruòlaruñ gülleri nev-reste vü pÿşìde henüz  
 
2. Yüzüñe mihr-i cihÀn-tÀbı nice beñzedeyin  
 Görmedi bir saña beñzer güzeli dìde henüz  

                                                             
64 Bu beyit, 06 Mil Yz A 7981’de bulunmamaktadır. 
65 cenÀb-ı úaãr-ı yÀre çıúmaàa èuşşÀú ayaú ayaú: ayaú ayaú cenÀb-ı úaãr-ı yÀre çıúmaàa èÀşıú 06 Mil Yz A 7981. 
66 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 102a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2003: 919) ve Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr’ında da (Gürbüz, 2018: 
684) geçmektedir. 

67 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 106a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 
Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kalyon, 2011: 1268) geçmektedir. 
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3. Úanı yüz ùutmış idi óüsn-i vefÀya èahdüñ  
 Çeşm-i cÀn dìde-i dil nÀôır ol ümmìde henüz  
 
4. Olamaz açmaàa bÀdı bugün Àh-ı seóerüm  
 Zülf-i tÀr-mÀrıda ser-beste vü bì-çìde henüz  
 
5. Görmedi dìde-i dil gülşen-i bÀà-ı cÀnda  
 Dehen-i tengi gibi àonçe-i nÀ-dìde henüz  
 
6. ÒÀtemì görmedi bÀzÀr-ı suòan ãayrafın  
 Vezn-i ùabèum gibi bir güher-i sencìde henüz  
 
   13.68   
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Gören bì-pìrehen cÀnÀnı dir óammÀmdan çıúmış  
 Muúaşşer maèz-ı nÀzikdür ki ter bÀdÀmdan çıúmış  
 
2. LeùÀfet gülsitÀnı ôÀhir itmiş nÀz-perverdür  
 Òaù-ı müşgìn-i cÀnÀn kim ruò-ı gül-fÀmdan çıúmış  
 
3. Beni bir deftere ferzÀnelerle yazma ey àÀfil  
 Dil-i dìvÀne iòrÀc olmış ol aúlÀmdan çıúmış  
 
4. Alay alay gelürler kÿyuña óüccÀcdur èuşşÀú  
 Kimi Mıãr u Yemenden kimi reh-i ŞÀmdan çıúmış  
 
5. Girüp kÿy-ı òarÀbÀta melÀmet ehli oldıysa  
 Begüm sen ÒÀtemìyi ãanma neng ü nÀmdan çıúmış   
 
6. Nice güher niåÀr itmek olurdı pÀy-ı memdÿóa  
 Eger zer vÀãıl olsa kìse-i inèÀmdan çıúmış  
 
   14.69  
 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Eylemiş èışú ile dil cÀn ile cÀnÀn iòtilÀù 
 İtmemişken laóm ile dem cism ile cÀn iòtilÀù    
 
2. Her perìşÀn rÿzgÀruñ cemèine şemè olma gel 
 Dinmesün dirseñ saña ey meh perìşÀn iòtilÀù 
 

                                                             
68 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 121b; Bu gazelin matlaı, Kâbilî’nin Sultân-ı 

Hûbâna Münâsib Eş‘âr’ında (Gürbüz, 2018: 766) ve Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2003: 965) 
geçmektedir. 

69 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 127a; İncinur Atik Gürbüz, age., s. 414. 
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3. YÀrlıú idüp àam u àuããañ baña yÀr oldılar 
 Böyle itse idicek ey dïst yÀrÀn iòtilÀù 
 
4. äatmaz idi èÀşıúın ol bì-vefÀ bir Ànda 
 áayr ile bÀzÀr idüp úılmasa her Àn iòtilÀù70 
 
5. Unudıldı vü şikest olup71 perìşÀn oldı hep 
 Dïstum úanı bu deñlü èahd ü peymÀn iòtilÀù 
 
6. N’ola şièr-i ÒÀtemìye şÀhum itseñ iltifÀt 
 GÀh olur kim mÿr ile eyler SüleymÀn iòtilÀù 
 
   15.72  
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Der-i cÀnÀna dizildi73 yine yÀrÀn ãaf ãaf 
 ŞÀh işiginde olur niteki dìvÀn ãaf ãaf 
 
2. ÁsitÀnını temÀşÀ idüñ ol pÀdşÀhuñ 
 İki cÀnibde ùurur zümre-i der-bÀn ãaf ãaf74 
 
3. èÁlemi tìre nişÀn ide gibi ol úaşı yÀ    
 Oúları oldı sadaàında çü müjgÀn ãaf ãaf75 
 
4. Seyr-i bÀzÀr-ı Sitanbul76 ne güzel èÀlem olur 
 èArø ider óüsni metÀèın saña òÿbÀn ãaf ãaf       
 
5. Seni seyr itmek içün gülşene varsañ nÀôır77 
 Nergis ü sÿsen ü gül78 serv-i òırÀmÀn ãaf ãaf 
 
6. èAzm ider çünki sefer úaãdına SulùÀn Selìm 
 äaàda [vü] ãolda durur nìze-güdÀzÀn ãaf ãaf79 
 
7. Olma meéyÿs òaùÀdur ãaúın itmekle günÀh 
 Raómet ÀyÀtını dirdi saña ÚuréÀn ãaf ãaf80 

                                                             
70 Bu beyit, BDK’da bulunmamaktadır. 
71 olup: oldı BDK. 
72 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 133b; İncinur Atik Gürbüz, age., s. 467; 

Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 282a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-
Nezâ’ir’inde de (Kalyon, 2011: 102) geçmektedir. 

73 dizildi: derildi N. 4962, BDK. 
74 Bu beyit, Mecmû’atü’l-Letâif  ve N. 4962’de bulunmamaktadır. 
75 Bu beyit, N. 4962’de bulunmamaktadır. 
76 Sitanbul: Úaraman BDK. 
77 seni seyr itmek içün gülşene varsañ nÀôır: seyri gör ol şehi ser-cümle selÀm ùurmış BDK. 
78 nergis ü sÿsen ü gül: sÿsen ü zanbaú u gül BDK. 
79 Bu beyit, Mecmû’atü’l-Letâif  ve N. 4962’de bulunmamaktadır. 
80 Bu beyit, BDK’da ve N. 4962’de bulunmamaktadır. 



 140                                                                               16. Yüzyıl Divan Şairi Hâtemî ve Dîvânçesi 

  
Dede Korkut 

    Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
Cilt 8/ Sayı 20/  ARALIK 2019 

 

 
8. BÀyezìdìlerüñ alayı ùaàıldı olıcaú 
 èAsker-i Óaøret-i SulùÀn Selìm ÒÀn ãaf ãaf81 
 
   16.82 
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Sevdügüm òÿb durur sevdügi meh-rÿ da güzel 
 Bì-bedel ikisi de o da güzel bu da güzel 
 
2. Dirlemiş èÀrıż ise çeşme-i òurşìd-ãıfat 
 äu gibi pÀk-beden úÀmet-i dil-cÿ da güzel 
 
3. Sìm-funduú gibi her bir ser-i engüşt laùìf 
 SÀèid-i yÀsemenÀsÀ ile bÀzÿ da güzel 
 
4. PÀylar deste-i gül kÀkül-i ser-keş aèlÀ 
 Başdan ayaàa müsellem úad ü gìsÿ da güzel 
 
5. ÒÀtemì ãanma hemÀn çihresi zìbÀ o mehüñ 
 İstedügüñ gibi görseydüñ o pehlÿ da güzel 
 
   17.83  
 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün  

1. Sìnemde ki naèl itdi beni tìàüñe84 vÀãıl 
 Óaú söz dürür85 ed-dÀlü èale’l-òayri kefÀèil 
 
2. Diñdürdi dilÀ86 ãıúlıàını nÀy u hezÀruñ 
 Bu deyrde nÀlemle ceres87 olalı yek-dil 
 
3. Var her birinüñ èarãa-i sìnemde nişÀnı 
 Ey úaşı kemÀn òÀkìlerüñ alalı menzil 
 
4. Dil mezraèasın seyl-i àamuñ virdi òarÀba 
 Şimden girü bu toòm-ı vefÀdan ya ne óÀãıl 
 
5. Olmazdı gice meclisümüz gün gibi rÿşen88 

                                                             
81 Bu beyit, BDK’da bulunmamaktadır. 
82 İncinur Atik Gürbüz, age., s. 599. 
83 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 165a; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 311b; Mecmû’a-i Eş’âr, Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, 
vr. 78a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kalyon, 2011: 391) geçmektedir. 

84 naèl itdi beni tìàüñe: nefl itse bıçaàuñ baña T. 1972: naèl eylese tìàüñ baña A. 240. 
85 óaú sözdür: cÀnÀ n’ola T. 1972, A. 240. 
86 dilÀ: bugün A. 240. 
87 ceres: derÀy BDK, A. 240. 
88 olmazdı gice meclisümüz gün gibi rÿşen: rÿşen idemez bezmümizi bir şeb o mehsüz BDK. 
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 Meh-rÿlar eger ÒÀtemì olmasa meşÀèil89 
 
   18.90  
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. èIşú bir genc-i İlÀhì aña vìrÀne göñül  
 Şevú bir bÀde dil-i ãÀf aña peymÀne göñül  
 
2. èIşú bir şemè ki anuñ ile münevver bu cihÀn91 
 CÀn virür olmaàa nÀmÿs aña pervÀne göñül  
 
3. Himmetüñde şeref-i devlet-i DÀrÀya92 irer  
 èIşú-ı pÀk ile eger kim ola hem-òÀne göñül  
 
4. èIşú sırrı ki gülistÀn óarem-i àonçesidür  
 äanma anı güle ya açıla nÀ-dÀna göñül  
 
5. èIşú bir mìr ki zencìri yürür her yirde 
 ÒÀtemì çÀre ne düşmiş aña93 dìvÀne göñül 
 
   19.94  
 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. SÀúì gül-ruò bÀde bì-àışş nÀy òÿb95 ÀmÀde bezm  
 Bundan özge olmaz ey dil pür-ãafÀ dünyÀda bezm  
 
2. Õevú ile ùoldı derÿnum pür-feraódur òÀùırum  
 Ol96 úadar virdi ãafÀ97 ben èÀşıú-ı nÀ-şÀda bezm  
 
3. Naèra-i mestÀnelerdür ãanma peydÀ şevúden  
 Õevúi gör geldi òurÿşa çeng ile feryÀda bezm98 
 
4. Reşk-i gülzÀr-ı İrem eyler ãafÀ vü õevú ile  
 Virse revnaú bir çemenzÀr-ı behişt ÀbÀda bezm  
 

                                                             
89 meh-rÿlar eger ÒÀtemì olmasa meşÀèil: ey ÒÀtemì encüm gibi cemè olsa meşÀèil BDK. 
90 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 166a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, OE_YZ_0593, vr.68a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de 
(Kalyon, 2011: 365) geçmektedir. 

91 bu cihÀn: dü-cihÀn BDK. 
92 dÀrÀya: dÀrına BDK. 
93 aña: iki D. 
94 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 179b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi, T 3795, vr. 3b. 
95 bÀde bì-àışş nÀy òÿb: nÀyı raènÀ bÀde ãÀf BDK. 
96 ol: şol T 3795. 
97 ãafÀ: ãafÀyı BDK. 
98 Bu beyit, BDK’da bulunmamaktadır. 



 142                                                                               16. Yüzyıl Divan Şairi Hâtemî ve Dîvânçesi 

  
Dede Korkut 

    Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
Cilt 8/ Sayı 20/  ARALIK 2019 

 

5. Bend ider99 úayd-ı taèalluú õevúine olur esìr  
 èÁlemüñ sulùÀnı iken görse bir ÀzÀde bezm  
 
6. èIşúdan òÀlì olan dilde ne deñlü õevú ola  
 äÿret-i bì-rÿóa beñzer ÒÀtemì bì-bÀde bezm  
 
   20.100  
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Úan bulaşsa kesicek başumı cÀnÀn eline  
 Reşk ider anuñ o dem pençe-i mercÀn eline  
 
2. Şeh-süvÀrum ser-i àalùÀnuma öykündi diyü  
 Aldı meydÀnda gÿyı yine çevgÀn eline  
 
3. Göñlümüz almaz ele ol ruò-ı gül oldı bahÀr  
 Bülbülin aldı nice serv-i òırÀmÀn eline  
 
4. ŞÀò ucında ãanuram bir gül-i óamrÀ açılur  
 SÀúì sÀàar ãunıcaú ol gül-i òandÀn eline  
 
5. Mey-i rengìn-i maèÀnì úadeóidür bu àazel  
 ÒÀtemì varsa yaraşur şeh-i devrÀn eline  
 
   21.101  
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Ol perì-rÿ güzelüñ oldı muúÀbil yüzine  
 Yine Àyìnenüñ ey dil görinür var gözine  
 
2. Òaù degüldür görinen Àb-ı èiõÀrında velì  
 Bì-vefÀlıú o mehüñ kir getürüpdür yüzine   
 
3. Naàme-i nÀleme dem-sÀz geçinmezdi benüm  
 MuùribÀ èÿd eger uymasa iller sözine   
 
4. Naòl-i bÀlÀ-yı òırÀmÀnuña102 öykünmez idi  
 Himmeti òayli bülend olmasa servüñ özine 
 
5. Göremez külòen-i sìnemde olan Àteşümi  

                                                             
99 ider: olur T 3795. 
100 Mecmû’a-i Eş’âr, Selimiye Kütüphanesi, 22 Sel 2309, vr. 163a; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’inde de (Kalyon, 2011: 937) geçmektedir. 
101 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 319b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Hk 812, vr. 42b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Hk 
3602/1, vr. 102b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz FB 533, vr. 178b. 

102 naòl-i bÀlÀ-yı òırÀmÀnuña: naòl-i bÀlÀsı òırÀmÀnuña 06 Hk 812. 
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 ÒÀtemì girsem eger manúal-ı nÀruñ gözine 
 
   22.103 
 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Devr-i gülde reşk-i cennetdür feøÀ-yı Edrine 
 Dem-be-dem òÿb olmada óüsn ü bahÀ-yı Edrine 
 
2. Áb-ı Kevåer òÀki misk ü sengi sìm-i òÀmdur 
 áayret-i Firdevs-i aèlÀdur binÀ-yı Edrine 
 
3. Teşnesin ióyÀ ider dil mürdesine cÀn virür 
 Òıør u èÌsÀ gibidir Àb u hevÀ-yı Edrine 
  
4. Reşk-i muràÀn-ı gülistÀn-ı İremdür her biri 
 Naàmede her bülbül-i destÀn-serÀ-yı Edrine 
 
5. Gÿşe-i mey-òÀnesin Cem taòtına virmez bugün 
 Derd-keş bir rind-i mey-nÿş-ı gedÀ-yı Edrine 
 
6. Leb-şeker Àyìne-ruòlar bezmini peydÀ ider 
 ÙÿùìyÀn-ı nükte-gÿy-ı òoş-edÀ-yı Edrine 
 
7. èAzm iderdi Ùuncaveş olup revÀne seyrine 
 ÒÀn Selìm-i èÀdil ol fermÀn-revÀ-yı Edrine 
 
8. Ùunca bir baór-i revÀn ol şÀh-ı dürr-i şÀh-vÀr 
 Bir ãadef olmış aña devlet-serÀy-ı Edrine 
 
9. MÀverÀéü’n-nehrde òÀn olmadan òaúan-ı Çìn 
 Yeg dürür olmak gedÀ-yı bì-nevÀ-yı Edrine 
 
10. Nÿş-ı dÀrÿdur dem-i germÀda her yaò-pÀresi 
 Zehr-i úÀtildür egerçi kim şitÀ-yı Edrine 
 
11. PÀdişÀh-ı heft-kişver eyleye gÀhì naôar 
 Bu durur ancaú cihÀnda müddeèÀ-yı Edrine 
 
12. Ey göñül bir derde uàrarsın esìr-i èışú olup 
 ÒÀtemì gibi olursan mübtelÀ-yı Edrine 
 

                                                             
103 Kazancıgil, R. (1996). Abdurrahman Hıbrî Enîsü’l-Musâmirîn (Edirne Tarihi 1360-1650). Edirne : Edirne Valiliği 

Yayınları, s. 165; Canım, R. (1995). Edirne Şairleri. Ankara: Akçağ Yayınları, s. 210-211. 
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   23.104  
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

1. Bize105 ãarrÀf-ı suòan úaçma gel ey úÀl ehli 
 Güft ü gÿdan geçegör tÀ olasın óÀl ehli 
 
2. Süst-pey olma ùarìúuñda gel ey sÀlik-i rÀh 
 İremez menzil-i maúsÿdına ihmÀl ehli 
 
3. Neye meyl eyleye dünyÀya şeh-i mülk-i fenÀ106 
 MÀlını mÀr görür bir gün olur mÀl ehli 
 
4. Genc-i ÚÀrÿn u cihÀn salùanatın hìç bilür 
 Künc-i faúr içre müsellem olan iúbÀl ehli 
 
5. Òırúası pÀresine aùlas-ı çaròı ãaymaz 
 ÒÀtemì künc-i úanÀèatde107 olan şÀl ehli 
 
   24.108 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün  

1. YÀre ãorınca şìve-i úad-i nihÀlini  
 Didi gel itme baña úıyÀmet suéÀlini  
 
2. Úaddine ney-şeker dir ise yiri var dur[ur]  
 ÓelvÀcı-zÀdenüñ gören ol yÀl ü bÀlini  
 
3. Derdüñle şöyle òastedür ey cÀn ùabìbi kim  
 DÀrü’ş-şifÀ-yı àamda dilüñ ãorma óÀlini  
 
4. Hicrinde var iken nice dürlü ãafÀ anuñ  
 Kim diyebile óÀlet-i õevú-i viãÀlini  
 
5. Tìà-i sitemle ÒÀtemì maôlÿmı öldürüp  
 Yazuúdur alma boynuña şÀhum vebÀlini  
 
   25.109  

                                                             
104 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 264b; Mecmû’a-i Eş’âr, Ankara Üniversitesi, 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, Üniversite A. 26, vr. 10b; Bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 
Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kalyon, 2011: 1182) geçmektedir. 

105 bize: bizüz DTCF 26. 
106 şeh-i mülk-i fenÀ: şehÀ mülk-i fenÀ DTCF 26. 
107 úanÀèatde: ferÀàatde BDK. 
108 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7981, vr. 10b; Bu gazelin matlaı, Peşteli 

Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kaya, 2003: 620) geçmektedir. 
109 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 283a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4277, vr. 42b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
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 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Al ùÿùìdür dilÀ ol àonçenüñ gÿyÀ lebi  
 JÀleveş dendÀn ise aàzında sükker110 leblebi  
 
2. ÁsumÀn ol şÀh-ı óüsnüñ ÀsitÀnı olmasa111 
 Her gice úanda bulurdı bunca sìmìn kebkebi112 
 
3. CÀmiè-i óüsn içre úudretden yanar òÿrşìdveş  
 Nÿrdan úandìle dönmişdür münevver àabàabı113 
 
4. Úaùre-i eşk ise ter Àhum şerÀrı Àteşi 
 Yaşum ile Àhımuñ bir dem barışmaz114 kevkebi  
 
5. ÒÀtemìye şièr emr eyler gör ol sulùÀn-ı óüsn115 
 Mÿr ile ãan güft ü gÿ eyler116 SüleymÀn beni  
 

 Beyitler 

   1.117 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

 Úaãduma bil baàlayup ol tìà-i bürrÀn bend bend  
 Ben helÀkini diler kim ide her an bend bend  
 
   2.118 
 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

 Sen ùururken mihr ü mÀha baúmış ey òÿrşìd-òad  
 İsterüm Óaúdan çuúurında bula ehl-i raãad   
 

                                                             
Kütüphanesi, T 3725, vr. 95a; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 685, vr. 177b; Bu gazelin 
matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde de (Kalyon, 2011: 1199) geçmektedir. 

110 jÀleveş dendÀn ise aàzında sükker: jÀleveş dendÀnlar aàzında sükker 06 Mil 4277: jÀleÀåÀdur o rengìn lebde şeker T 
3725, Aemnz 685. 

111 olmasa: olmaya T 3725. 
112 kebkebi: leblebi Aemnz 685. 
113 T 3725 ve Aemnz 685’de şu beyit bulunmaktadır: BÀà-ı óüsne óavø-ı billÿrìdür ol çÀh-ı õeúan/Bir óabÀb-ı ãÀfìdür 

anuñ lebinde àabàabı. 
114 barışmaz: alışmaz 06 Mil 4277. 
115 ÒÀtemìye şièir emr eyler gör ol sulùÀn-ı óüsn: ol perìnüñ ÒÀtemì laèline el ãunmış raúìb T 3725, Aemnz 685. 
116 mÿr ile ãan güft ü gÿ eyler: mührini ãan dìve aldurmış T 3725, Aemnz 685. 
117 Bilge Kaya, Hisâlî Hayatı-Eserleri ve Metâliü’n-Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi: İnceleme-Metin, Gazi Üniv. 

Sosyal Bilimler Ens. Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 2003. s. 308. 
118 Bilge Kaya, agt., s. 318; Mehmet Gürbüz, age., s. 485; Mecmû’a-i Eş’âr, Selimiye Kütüphanesi, 22 Sel 2309, vr. 

163a; Mecmû’a-i Eş’âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 398, vr. 6b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 
Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz FB 533, vr. 178b. 
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   3.119 
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

 Meger ol müşterì-ùalèat bugün òÿrşìd-i ùÀlièdür  
 Ki envÀr-ı saèÀdet cebhe-i pÀkinde lÀmièdür 
 
   4.120  
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

 Ögersen ög egerçi bì-bedeldür sìne-i dildÀr    
 Benüm ammÀ ki ruòsÀrına óüsn-i iètiúÀdum var 
 
   5.121 
 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün  

 N’eyler zebÀn-ı tÀzeyi pìr-i kühen-maúÀl 
 CÀrì olan dilinde kelÀm-ı úadìmdür 
 
   6.122 
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

 Ruòı şevúiyle itdi ol ãanem dilde nihÀn Àteş 
 Meded bir nÀ-müselmÀn Kaèbeye urdı nihÀn Àteş  
 
   7.123  
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

 Tìà-i reşkin n’ola tìz eyler ise aàyÀruñ  
 Her gelen ùaşı baña seng-i feraódur yÀrüñ  
 
   8.124  
 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

 Baúmaduñ dün baña şìveyle geçüp cilve-künÀn 
 Revişi òÿblaruñ bu mıdur ey serv-i revÀn 
 
   9.125 
 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

                                                             
119 Gürbüz, Mehmet. (2018). Sultân-ı Hûbâna Münasib Eşâr, Ankara: KTB. Yayınları. [Erişim Tarihi: 10. 10. 2019]. e-

kitap: https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58582,sultan-i-hubana--munasib-esarpdf.pdf?0, s. 491. 
120 Sungurhan, Aysun. (2017). Tezkîretü’ş-Şu’arâ, Ankara: KTB. Yayınları. [Erişim Tarihi: 01.03.2019]. e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/belge/1-83504/kinalizade-hasan-celebi---tezkiretus-suara.html, s. 322. 
121 Adıgüzel, N. (2008). Edirneli Ahmet Badi'nin "Riyâz-ı Belde-i Edirne" Adlı Eserinin Tezkire Kısmı . Edirne: Trakya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, s. 141. 
122 Kılıç, Filiz. (2018). Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, Ankara: KTB. Yayınları. [Erişim Tarihi: 01.02.2019]. e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0, s. 631. 
123 Bilge Kaya, agt., s. 291; Mehmet Gürbüz, age., s. 693; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, T 10901, vr. 105a. 
124 Filiz Kılıç, age., s. 631; Mecmû’a-i Eş’âr, Selimiye Kütüphanesi, 22 Sel 2309, vr. 163a. 
125 Abuzer Kalyon, Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n-Nezâ’ir (II. Cilt), İnceleme-Metin, Gazi Üniv. SBE., Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Ankara 2011, s. 797. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58582,sultan-i-hubana--munasib-esarpdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/belge/1-83504/kinalizade-hasan-celebi---tezkiretus-suara.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0
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 Ummazın miréÀt-ı dil bula ãafÀ şimden girü 
 Derdüme úÀbil degül itmek devÀ şimden girü  
 
   10.126 
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

 N’ola bir niçe dem gelse ferÀàat dìdeden èayna  
 O nÿr-ı çeşm ile şimdi ãu ãızmaz oldı mÀ-beyne 

 

 Sonuç 

 Osmanlı’nın birçok alanda zirveyi yaşadığı bir dönem olan 16. yüzyılda birçok 
alanda olduğu gibi edebiyatta da zirve yaşanmış ve bu dönemde yüzlerce divan şairi 
yetişmiştir. Bu yüzyılda yetişen şairlerden biri de aslen Edirneli olan ve asıl ismi İbrahim 
olan Hâtemî’dir. Şair önceleri Mâtemî olan mahlasını Şehzade Selim’in isteği üzerine 
Hâtemî olarak değiştirmiştir. Sipahi zümresinden olan şair, daha sonraları sipahilikten 
ayrılarak Arap ve Acem illerine seyahate çıkmıştır. Şehzade Selim’in musahiblerinden 
Turak Çelebi’ye deftardar olan Hâtemî, II. Selim tahta çıktıktan sonra padişahın 
müteferrikası olmuştur. Şair, 1004/1595-96 yılında Edirne’de vefat etmiştir. 

 Kaynaklarda şairin mürettep bir Dîvân sahibi olduğunun belirtilmesine rağmen 
şimdilik böyle bir eserin herhangi bir nüshasına ulaşılamamıştır. Ancak Almanya Berlin 
Devlet Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms. Or. Oct. 3652 numarada kayıtlı bir nazire 
mecmuasında Hâtemî’ye ait bir dîvânçe yer almaktadır. Bu nüsha ile birlikte çeşitli 
tezkireler, biyografik kaynaklar ve mecmualarda da şaire ait birçok şiir kayıtlıdır. 
Yapmış olduğumuz taramalar neticesinde şaire ait 2 kaside, 2 musammat, 4 kıt’a, 179 
gazel ve 61 beyit olmak üzere toplam 248 manzume tespit edilmiştir.  

 Şair, yazmış olduğu bu şiirlerde klasik Türk şiirinin mazmun, hayal ve benzetme 
unsurlarını çok iyi değerlendirerek farklı imajlar ve ifade şekilleriyle özgünlüğü 
yakalamasını bilmiştir. Nitekim şair hakkında bilgi veren tezkirecilerin ondan övgü ile 
bahsetmesi ve birçok şiir mecmuasında şiirlerinin yer alması da bunu teyit etmektedir. 

 Hâtemî, şiirlerini âşıkâne ve rindâne bir tarzda kaleme almış ve genellikle beşerî 
konulara değinmiştir.  Şair, yaşamış olduğu dönemin dil anlayışına paralel olarak 
şiirlerinde akıcı, sade bir dil kullanmıştır. Onun bu hususta başarılı olmasında kullanmış 
olduğu deyimler ve atasözlerinin önemli bir rolü vardır. Bu dil malzemeleri dışında 
Hâtemî, yaşadığı dönemin dil özelliklerini yansıtan ancak bugün için arkaik özellik 
taşıyan bazı kelimeler ile ekleri de şiirlerinde kullanmıştır. Şiirlerinde 9 farklı aruz kalıbı 
kullanan şair, en çok remel bahrinin Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbını tercih 
etmiştir. Şiirlerinin büyük bir çoğunluğunda redif kullanmış olan Hâtemî, kafiye olarak 
ise en çok mürdef ve mücerred kafiyeyi tercih etmiştir. 

Bu çalışma ile 16. yüzyıl divan şairlerinden olan ve kaynaklarda mürettep bir 
Dîvân sahibi olduğu bilgisinin yer almasına rağmen bu eseri günümüze ulaşmayan 
Hâtemî’nin çeşitli şiir mecmuaları ve biyografik kaynaklar taranarak oluşturulan 
dîvânçesinin tanıtımı yapılmış ve şiirlerinden örnekler verilmiştir. Farklı kaynakların 

                                                             
126 Filiz Kılıç, age., s. 631; Aysun Sungurhan, age., s. 322; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 

06 Mil Yz FB 533, vr. 177b; Solmaz, Süleyman. (2018). Gülşen-i Şu’arâ, Ankara: KTB. Yayınları. [Erişim Tarihi: 
10.10. 2019]. e-kitap: https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0, s. 147. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0
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taranması neticesinde şaire ait farklı şiirlere tesadüf etme ihtimali her zaman 
bulunmaktadır.    
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